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CHAPTERñ10

1253. Pavamana Soma Devata, Parashara Shaktya °Rshi

•v∑˝§Êwãà‚◊Èxºv̋— ¬w̋Õx◊v Áflœy◊¸Ÿ˜ ¡xŸvÿwŸ˜ ¬x̋¡Êv ÷ÈflyŸSÿ ªÊx¬Êw—–
flÎv·Êw ¬xÁflwòÊx •wÁœx ‚ÊwŸÊx •v√ÿw ’Îx„và‚Ê◊Êy flÊflÎœ SflÊxŸÊv
•Áº̋y—H§1253H
Akråntsamudra¨ prathame vidharman
janayan prajå bhuvanasya gopå¨. Væ¶å
pavitre adhi såno avye bæhat somo våvædhe
svåno adri¨.

Soma, prime cause of the world and laws of
existence, unfathomable as ocean, taking on by itself
countless causes of existence in the vast vault of space
and time, roaring and generating the evolving stars,
planets and forms of life, is the ruling power of the
universe. Potent and generous, infinite, creative and
generative, refulgent Soma pervades the immaculate,
sacred and protective universe and on top of it expands
it and transcends. (Rg. 9-97-40)

1254. Pavamana Soma Devata, Parashara Shaktya °Rshi

◊v|à‚w flÊxÿÈwÁ◊xCw®ÿx ⁄UÊvœw‚ ŸÊx ◊v|à‚w Á◊xòÊÊvflLy§áÊÊ ¬Íxÿv◊ÊwŸ—–
◊w|à‚x ‡ÊwœÊx̧ ◊ÊvLw§Ã¢x ◊v|àw‚ ŒxflÊzŸ˜ ◊|à‚x lÊvflÊw¬ÎÁÕxflËv Œwfl
‚Ê◊H§1254H
Matsi våyum i¶¢aye rådhase no matsi mitrå
varuƒå pµuyamåna¨. Matsi ‹ardho måruta≈
matsi devån matsi dyåvåpæthiv∂ deva soma.
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O self-refulgent Soma, you energise the Vayu for
its windy fulfilment and accomplishment of the purpose
of creative evolution and, purifying and sanctifying as
you are, you energise and fulfil the centripetal and
centrifugal modes of energy. You energise the sense of
courage, boldness and even defiance of stormy energy,
you energise the senses, mind and intelligence, and you
energise and fulfil the heaven, earth and the skies of
space. (Rg. 9-97-42)

1255. Pavamana Soma Devata, Parashara Shaktya °Rshi

◊x„vûÊà‚Ê◊Êy ◊Á„x·v‡øw∑§Ê⁄UÊx¬Ê¢v ÿe÷Ê̧̆ UUflÎyáÊËÃ ŒxflÊwŸ̃– •vŒwœÊx-
ÁŒwãºx̋ ¬vflw◊ÊŸx •Êv¡Ê̆ UU¡yŸÿxÃ˜ ‚Íwÿ̧x ÖÿÊwÁÃxÁ⁄UvãŒwÈ—H§1255H
Mahat tat somo mahi¶a‹cakåråpå≈ yad
garbhoívæƒ∂ta devån. Adadhåd indre pava-
måna ojoí janayat sµurye jyotir indu¨.

Soma, potent absolute, generated the Mahat mode
of Prakrti, Mother Nature, which is the womb of all
elements, energies and forms of existence and which
comprehends all perceptive, intelligential and psychic
powers as well. And then the creative-generative lord of
evolutionary action, Soma, vested lustre and energy in
Indra, the soul, and, lord of light as it is, Soma vested
light in the sun. (Rg. 9-97-41)

1256. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·w ŒxflÊv •◊yàÿ¸— ¬áÊx̧flËvÁ⁄Uwfl ŒËÿÃ–
•xÁ÷v º˝ÊáÊÊyãÿÊx‚vŒw◊˜H§1256H
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E¶a devo amartya¨ parƒav∂r iva d∂yate.
Abhi droƒånyåsadam.

This Soma, spirit of divinity, eternal and immortal,
expands to regions of the universe like soaring energy
and pervades there as an immanent presence.(Rg.9-3-1)

1257. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·v Áfl¬Ò̋y®⁄U®xÁ÷vCÈw®ÃÊx̆ UU¬Êw ŒxflÊv Áfl ªÊy„Ã–
Œwœxºv̋%ÊwÁŸ ŒÊx‡ÊÈv·wH§1257H
E¶a viprair abhi¶¢utoípo devo vi gåhate.
Dadhad ratnåni då‹u¶e.

This spirit, divine, generous and refulgent, adored
and exalted by sages and scholars, and holding jewel
gifts of life for people of generous charity, watches and
controls the actions of humanity and the laws of nature
in operation. (Rg. 9-3-6)

1258. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·v Áfl‡flÊyÁŸx flÊwÿÊx̧ ‡ÊwÍ⁄UÊx ÿvÁÛÊwflx ‚vàflwÁ÷—–
¬vflw◊ÊŸ— Á‚·Ê‚ÁÃH§1258H
E¶a vi‹våni våryå ‹µuro yanniva satvabhi¨.
Pavamåna¨ si¶åsati.

This divine spirit, pure, purifying and powerful,
advancing by its own essential power as a hero, brings
and distributes cherished gifts of life among the
celebrants. (Rg. 9-3-4)

1259. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi
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∞x·w ŒxflÊv ⁄UwÕÿ¸ÁÃx ¬vflw◊ÊŸÊ ÁŒ‡ÊSÿÁÃ–

•ÊxÁflvc∑wÎ§áÊÊÁÃ flÇflxŸÈw◊˜H§1259H
E¶a devo ratharyati pavamåno di‹asyati.
Åvi¶kæƒoti vagvanum.

This spirit of divinity going forward like a chariot,
pure, purifying, gives the gifts of life and reveals new
and latest words of advance knowledge as it moves on.
(Rg. 9-3-5)

1260. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·w ŒxflÊv Áflw¬xãÿÈwÁ÷x— ¬vflw◊ÊŸ ́ §ÃÊxÿÈvÁ÷w—–
„wÁ⁄UxflÊv̧¡Êwÿ ◊ÎÖÿÃH§1260H
E¶a devo vipanyubhi¨ pavamåna ætåyubhi¨.
Harir våjåya mæjyate.

This refulgent spirit, light of life, saviour and
harbinger of joy, glorified by celebrants and poets of
rectitude is praised and adored for the achievement of
victory and advancement. (Rg. 9-3-3)

1261. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·w ŒxflÊw Áflx¬Êw ∑xÎ§ÃÊw̆ UUÁÃx uv⁄UÊ¢wÁ‚ œÊflÁÃ–
¬vflw◊ÊŸÊx •vŒÊwèÿ—H§1261H
E¶a devo vipå kætoíti hvarå~nsi dhåvati.
Pavamåno adåbhya¨.

This refulgent spirit is celebrated by sages and,
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being undaunted, overtakes all crookedness, purifying
and sanctifying everything and every mind. (Rg. 9-3-2)

1262. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x®·®z ÁŒfl¢x Áflv œÊwflÁÃ ÁÃx⁄UÊv ⁄U¡Êy¢Á‚x œÊv⁄UwÿÊ–
¬vflw◊ÊŸx— ∑v§ÁŸw∑˝§ŒÃ˜H§1262H
E¶a diva≈ vi dhåvati tiro rajå~nsi dhårayå.
Pavamåna¨ kanikradat.

This spirit with the waves of its power rushes and
radiates unto the heavens across the skies and atomic
oceans of space, pure, purifying and roaring like thunder.
(Rg. 9-3-7)

1263. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x®·®z ÁŒfl¢x √ÿÊv‚w⁄UÁûÊx⁄UÊz ⁄U¡Ê¢xSÿvSÃÎwÃ—–
¬vflw◊ÊŸ— Sfläflx⁄Uw—H§1263H
E¶a diva≈ vyåsarat tiro rajå~nsyastæta¨.
Pavamåna¨ svadhvara¨.

This spirit radiates to the heavens across the
atomic oceans of skies and spaces, unhurt and
unopposed, pure, purifying, performing the cosmic yajna
of love, non-violence and creation of new life in
evolution.

1264. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·w ¬x̋%wŸx ¡vã◊wŸÊ ŒxflÊw Œxflvèÿw— ‚ÈxÃw—–
„vÁ⁄Uw— ¬xÁflvòÊw •·¸®ÁÃH§1264H
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E¶a pratnena janmanå devo devebhya¨ suta¨.
Hari¨ pavitre ar¶ati.

This divine spirit since its timeless manifestation,
revealed and manifested for the divines, arises in the
pure hearts of humanity, eliminating pain and suffering.
(Rg. 9-3-9)

1265. Pavamana Soma Devata, Ajigarti Shunah Shepa °Rshi

∞x·w ©Ux Sÿv ¬ÈwL§flx̋ÃÊv ¡wôÊxÊŸÊw ¡xŸwÿxÁÛÊv·w—–
œÊv⁄UwÿÊ ¬flÃ ‚ÈxÃw—H§1265H
E¶a u sya puruvrato jaj¤åno janayanni¶a¨.
Dhårayå pavate suta¨.

This spirit of divinity, power of infinite law and
action, creating and providing food, energy and
sustenance for life, flows on in continuum, self-sustained,
self-revealed, discovered, self-realised. (Rg. 9-3-10)

1266. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala Kashyapa

°Rshi

∞x·w ÁœxÿÊw ÿÊxàÿwá√ÿÊx ‡ÊwÍ⁄UÊx ⁄UvÕwÁ÷⁄UÊx‡ÊÈvÁ÷w—–
ªwë¿x®ÁÛÊvãºw̋Sÿ ÁŸc∑Îx§Ãw◊˜H§1266H
E¶a dhiyå yåtyaƒvyå ‹µuro rathebhir å‹ubhi¨
Gacchannindrasya ni¶kætam.

This Soma, spirit of peace and joy, brave dispeller
of darkness, moves with the subtlest intelligence and
awareness and comes by the fastest media of psychic
communication and comes to the seat of its presence in
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the mind and soul of man. (Rg. 9-15-1)

1267. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala Kashyapa

°Rshi

∞x·w ¬ÈxMv§ ÁœwÿÊÿÃ ’Î„xÃw ŒxflvÃÊwÃÿ–
ÿwòÊÊx◊ÎvÃÊw‚x •Êv‡ÊwÃH§1267H
E¶a purµu dhiyåyate bæhate devatåtaye.
Yatråmætåsa å‹ata.

This infinite and eternal Spirit of peace, love and
joy is ever keen to bless humanity with boundless piety
and divinity in which men of immortal knowledge, karma
and divine love abide. (Rg. 9-15-2)

1268. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala Kashyapa

°Rshi

∞xÃ¢v ◊Îw¡|ãÃx ◊wÖÿx̧◊wÈ¬x º˝ÊváÊwcflÊxÿvflw— ¬x̋ø∑˝§ÊáÊ¢w
◊x„ËvÁ⁄U·y—H§1268H
Eta≈ mæjanti marjyam upa droƒe¶våyava¨
pracakråƒa≈ mah∂ri¶a¨.

People adore this glorious power closely treasured
in the heart, the divine power that creates and gives great
food, energy and advancement.(Rg.9-15-7)

1269. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala Kashyapa

°Rshi

∞x·w Á„xÃÊv Áfl ŸËyÿÃx̆ UUãÃw— ‡ÊxÈãäÿÊvflwÃÊ ¬xÕÊw–
ÿvŒËw ÃÈxÜ¡w|ãÃx ÷ÍváÊw̧ÿ—H§1269H
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E¶a hito vi n∂yateínta¨ ‹undhyåvatå pathå.
Yad∂ tu¤janti bhµurƒaya¨.

This divine Spirit is attained and internalised in
the core of the heart and soul by the brilliant path of
clairvoyance, when the passionate seekers surrender
themselves in obedience to it. (Rg. 9-15-3)

1270. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala Kashyapa

°Rshi

∞x·w L§x|Ä◊vÁ÷w⁄UËÿÃ flÊx¡Ëw ‡ÊÈx÷v̋Á÷w⁄U¢x‡ÊvÈÁ÷w—–
¬wÁÃx— Á‚vãœwÍŸxÊ¢ ÷vflwŸ˜H§1270H
E¶a rukmibhir ∂yate våj∂ ‹ubhrebhir a~n‹ubhi¨.
Pati¨ sindhµunåm bhavan.

It pervades every where by its holy brilliance of
light and wide creative forces, ruling over the dynamics
of the vibrating oceans of space. (Rg. 9-15-5)

1271. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

∞x·v ‡ÊÎXÊyÁáÊx ŒÊvœwÈflx|ë¿v®‡ÊËwÃ ÿÍxâÿÊw3 flÎv·Êw–
ŸÎxêáÊÊv ŒœÊyŸx •Êv¡w‚ÊH§1271H
E¶a ‹æ∆gåƒi dodhuvac chi‹∂te yµuthyo væ¶å.
Næmƒå dadhåna ojaså.

This Soul, vibrating on top of the highest bounds
of the universe, abides in repose in the world of existence,
one with all in the multitudinous world, generous and
virile, bearing and ruling the entire wealth and powers of
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the universe by its power and splendour. (Rg. 9-15-4)

1272. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

∞x·v fl‚yÍÁŸ Á¬éŒxŸv— ¬L§y·Ê ÿÁÿxflÊv° •ÁÃy–
•wflx ‡ÊÊvŒw·È ªë¿®ÁÃH§1272H
E¶a vasµuni pibdana¨ paru¶å yayiva~n ati.
Ava ‹åde¶u gacchati.

It moves and overcomes hard and rough places
of hidden hoarded wealth of negative powers and goes
over to protect the powers that observe divine discipline
in the battles of life. (Rg. 9-15-6)

1273. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

∞xÃw◊xÈ àÿ¢z Œ‡Êx ÁˇÊw¬Êx „vÁ⁄wU¥ Á„ãfl|ãÃx ÿÊvÃwfl–
SflÊxÿÈœ¢w ◊xÁŒvãÃw◊◊˜H§1273H
Etamu tya≈ da‹a k¶ipo hari≈ hinvanti yåtave.
Svåyudha≈ madintamam.

Ten pranas and ten faculties, of senses and mind,
glorify this Soma, lord of peace and joy, who is most
ecstatically blissful and wields noble powers of
protection for advancement and progress. (Rg. 9-15-8)

1274. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

∞x·w ©xU Sÿz flÎ·Êx ⁄U®zÕÊ̆ UU√ÿÊx flÊv⁄UwÁ÷⁄U√ÿÃ–
ªwë¿x®ãflÊv¡¢w ‚„x|dváÊw◊˜H§1274H
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E¶a u sya væ¶å rathoívyå vårebhir avyata.
Gacchan våja≈ sahasriƒam.

This Soma spirit of joy in existence, mighty
generous, all protective omnipresent mover, extremely
charming, creating and giving thousandfolds of wealth,
honour and excellence, vibrates by its dynamic presence
at the highest and brightest in the heart of choice souls
and in choice beauties of existence. (Rg. 9-38-1)

1275. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

∞xÃ¢w ÁòÊxÃwSÿx ÿÊv·wáÊÊx „vÁ⁄wU¥ Á„ãflxãàÿvÁºw̋Á÷—–
ßwãŒxÈÁ◊vãº˝Êwÿ ¬ËxÃvÿwH§1275H
Eta≈ tritasya yo¶aƒo hari≈ hinvantyadribhi¨.
Indum indråya p∂taye.

This Spirit of joy, eliminator of suffering, happy
voices of the sage past three bondages of body, mind
and soul adore, with the intensity of adamantine
meditation for the spiritual joy of general humanity.
(Rg. 9-38-2)

1276. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

∞x·v Sÿ ◊ÊŸÈy·ËxcflÊw ‡ÿxŸÊz Ÿ Áflx̌ ÊvÈ ‚ËwŒÁÃ–
ªvë¿¢w ¡Êx⁄UÊ®z Ÿ ÿÊxÁ·vÃw◊˜H§1276H
E¶a sya månu¶∂¶vå ‹yeno na vik¶u s∂dati.
Gacchan jåro na yo¶itam.

This Soma pervades and shines in the generality
of humanity like the eagle among birds, victorious
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conqueror of the skies, shining and radiating like the
moon, lover and admirer of its darling, the lovely night.
(Rg. 9-38-4)

1277. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

∞x®·®z Sÿ ◊lÊx ⁄Uv‚Ê̆ UUfly øC ÁŒxflv— Á‡Ê‡ÊÈy—–
ÿz ßãŒÈxflÊw̧⁄Ux◊ÊvÁflw‡ÊÃ˜H§1277H
E¶a sya madyo rasoíva ca¶¢e diva¨ ‹i‹u¨.
Ya indur våram åvi‹at.

This ecstatic bliss, honey sweet of life's joy,
appears like the rising sun at dawn when, as the beauty
and glory of existence, it reflects in the heart of the chosen
soul. (Rg. 9-38-5)

1278. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

∞x®·®z Sÿ ¬ËxÃvÿw ‚ÈxÃÊv „Á⁄Uy⁄U·¸®ÁÃ œáÊx̧®Á‚w—–
∑w̋§ãŒxãÿÊvÁŸw◊xÁ÷w Á¬x̋ÿw◊˜H§1278H
E¶a sya p∂taye suto harir ar¶ati dharƒasi¨.
Krandan yonim abhi priyam.

This Soma spirit of Ananda, self-manifestive, self-
proclaiming, all wielder and sustainer, reflects in and
radiates from its darling mother form, the green and
golden veil of Nature, roars with thunder and rolls around
for the joyous experience of humanity, aliminating pain
and sufferance. (Rg. 9-38-6)

1279. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi
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∞x®Ã¢®z àÿ¢ „xÁ⁄wUÃÊx Œv‡Êw ◊◊Îx̧ÖÿvãÃw •¬xSÿvÈflw—–
ÿÊwÁ÷x◊v̧ŒÊwÿx ‡ÊvÈê÷wÃH§1279H
Eta≈ tya≈ harito da‹a marmæjyante apasyu-
va¨. Yåbhir madåya ‹umbhate.

This Soma, ten senses and ten pranas of the
devotee, well controlled past sufferance and pointed to
concentrative meditation, present in uninvolved purity
of form, by which experience the bright presence is
glorified for the soul's joy. (Rg. 9-38-3)

1280. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

∞x·w flÊx¡Ëw Á„xÃÊv ŸÎÁ÷yÁfl¸‡flxÁflvã◊Ÿy‚xS¬vÁÃw—–
•w√ÿx¢ flÊw⁄Ux¢ Áflv œÊwflÁÃH§1280H
E¶a våji hito næbhir vi‹vavin manasaspati¨.
Avya≈ våra≈ vi dhåvati.

This supreme all potent soma light and joy of the
universe is realised by earnest sages within. It is all aware
over the universe, master controller of the universal mind
energy, all saviour and protector, and without delay it
rises and manifests in the inner self of its favourite blessed
devotee. (Rg. 9-28-1)

1281. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

∞x·w ¬xÁflvòÊw •ˇÊ⁄UxÃ˜ ‚Êv◊Êw Œxflvèÿw— ‚ÈxÃw—–
Áflw‡flxÊ œÊv◊ÊwãÿÊÁflx‡ÊwŸ˜H§1281H
E¶a pavitre ak¶arat somo devebhya¨ suta¨.
Vi‹vå dhåmånyåvi‹an.
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This Soma, divine presence and bliss, emerges
and vibrates in holy minds, distilled by them through
meditation for the noble souls while it rolls in majesty in
and over all regions of the universe. (Rg. 9-28-2)

1282. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

∞x·w Œxflv— ‡ÊÈw÷ÊÿxÃw̆ UUÁœx ÿÊwŸxÊflv◊wàÿ¸—–
flÎxòÊ„Êv ŒwflxflËvÃw◊—H§1282H
E¶a deva¨ ‹ubhåyateídhi yonåvamartya¨.
Vætrahå devav∂tama¨.

This self-refulgent, immortal divine presence,
highest lover of noble and generous souls, pervades and
shines all over in the universe through its mode of Prakrti,
dispelling darkness and eliminating evil. (Rg. 9-28-3)

1283. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

∞x®·®z flÎ·Êx ∑§vÁŸw∑˝§Œgx‡ÊvÁ÷w¡Êx̧®Á◊vÁ÷wÿx̧Ãw—–
•xÁ÷v º˝ÊáÊÊyÁŸ œÊflÁÃH§1283H
E¶a væ¶å kanikradad da‹abhir jåmibhir yata¨.
Abhi droƒåni dhåvati.

This omnificent shower of generous divinity
vibrating by the dynamics of Prakrti and her tenfold
mode of subtle and gross elements proclaims its presence
loud and bold in beauteous forms of muta-tions and
manifestations of nature in the universe. (Rg. 9-28-4)

1284. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi
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∞x·v ‚Íÿy̧◊⁄UÊøÿxÃ˜ ¬vflw◊ÊŸÊx •wÁœx lvÁflw–
¬xÁflvòÊw ◊à‚x⁄UÊv ◊Œy—H§1284H
E¶a sµuryam arocayat pavamåno adhi dyavi.
Pavitre matsaro mada¨.

This soma illuminates the sun in heaven, pure,
purifying and dynamic, joy in the beauty of purity, the
very spirit of joy itself. (Rg. 9-28-5)

1285. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

∞x·v ‚Íÿy̧áÊ „Ê‚Ã ‚¢xflv‚ÊwŸÊ ÁflxflvSflwÃÊ–
¬vÁÃwflÊx̧øÊv •ŒÊyèÿ—H§1285H
E¶a sµuryeƒa håsate sa≈vasåno vivasvatå.
Patirvåco adåbhyah.

It rises and abides with the sun on top of the
regions of light and, internalised in the pure mind and
clairvoyant consciousness, it is the divine ecstasy of the
celebrant. (Rg. 9-27-5)

1286. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

∞x·w ∑x§Áflw⁄UxÁ÷vc≈ÈUwÃ— ¬xÁflwòÊx •vÁœw ÃÊ‡ÊÃ–
¬ÈxŸÊŸÊz ÉÊAÛÊ¬x Ámv·w—H§1286H
E¶a kav∂r abhi¶¢uta¨ pavitre adhi to‹ate.
Punåno ghnannapa dvi¶a¨.

This Soma, creative, inspiring and poetic spirit of
universal joy, pure and sanctifying, manifests in the pure
and pious consciousness of the devotees, elimina-ting
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disturbing negativities when it is contemplated with a
concentrated mind. (Rg. 9-27-1)

1287. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

∞x·v ßãº˝Êyÿ flÊxÿvflw SflxÁ¡¸vÃ˜ ¬Á⁄Uy Á·ëÿÃ–
¬xÁflvòÊw ŒˇÊx‚ÊvœwŸ—H§1287H
E¶a indråya våyave svarjit pari ¶icyate.
Pavitre dak¶asådhana¨.

This all potent and versatile divine spirit of
universal joy manifests in the pure consciousness of the
karma-yogi and wins the light of heaven for the vibrant
meditative soul. (Rg. 9-27-2)

1288. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

∞x®·®z ŸÎÁ÷xÁflv¸ ŸËwÿÃ ÁŒxflÊw ◊ÍxœÊ¸v flÎ·Êy ‚ÈxÃw—–
‚Êw◊xÊ flvŸw·È Áfl‡flxÁflwÃ˜H§1288H
E¶a næbhir vi n∂yate divo mµurdhå væ¶å suta¨.
Somo vane¶u vi‹vavit.

This Soma, joyous spirit of divinity, is the summit
of heaven, infinitely generous, self-existent and
omniscient, and with meditation, the ecstasy of it is
collected in abundance in the consciousness by the
dedicated sages. (Rg. 9-27-3)

1289. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

∞x·w ªx√ÿvÈ⁄UwÁø∑˝§ŒxÃ˜ ¬vflw◊ÊŸÊ Á„⁄UáÿxÿwÈ—–
ßvãŒwÈ— ‚òÊÊxÁ¡vŒSÃÎyÃ—H§1289H
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E¶a gavyur acikradat pavamåno hiraƒyayu¨.
Indu¨ satråjidastæta¨.

It loves the earth and earthly joys and loves to
give, speaking loud and bold its own eternal Word, it is
pure and purifier, it loves the golden beauty and
prosperity of life and loves to bless, it is soothing and
self-refulgent beautiful, conqueror of all battles of cosmic
dynamics, and eternally invincible.(Rg.9-27-4)

1290. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

∞x·w ‡Ê{ÈcêÿyÁ‚cÿŒŒxãÃvÁ⁄Uw̌ Êx flÎw·Êx „vÁ⁄Uw—–
¬xÈŸÊŸz ßãŒÈxÁ⁄Uwãºx̋◊ÊwH§1290H
E¶a ‹u¶myasi¶yadad antarik¶e væ¶å hari¨.
Punåna indur indramå.

This Soma Spirit of eternal joy is omnipotent, all
pervasive in space, infinitely generous, eliminator of
suffering, and, purifying and sanctifying the human soul,
it is the ultimate bliss of existence. (Rg. 9-27-6)

1291. Pavamana Soma Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

∞x·w ‡ÊxÈcêÿvŒÊwèÿx— ‚Êv◊w— ¬ÈŸÊxŸÊv •w·¸®ÁÃ–
ŒxflÊflËv⁄UwÉÊ‡Ê¢‚x„ÊwH§1291H
E¶a ‹u¶myadåbhya¨ soma¨ punåno ar¶ati.
Devåv∂r agha‹a~nsahå.

This mighty undauntable Soma, pure and
purifying, pervades and rolls in the universe everywhere,
protector and promoter of the good and destroyer of
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sin and scandal. (Rg. 9-28-6)

1292. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

‚w ‚ÈxÃw— ¬ËxÃwÿx flÎw·Êx ‚Êv◊w— ¬xÁflvòÊw •·¸®ÁÃ–
ÁflxÉÊAvŸỖ ⁄UˇÊÊy¢Á‚ ŒflxÿÈw—H§1292H
Sa suta¨ p∂taye væ¶å soma¨ pavitre ar¶ati.
Vighnan rak¶å~nsi devayu¨.

Soma, supremely generous Spirit of existence,
self-revealed, self-realised by the devotee, lover or divine
souls, manifests and vibrates in the pure heart of the
devotee, eliminating negativities, sin and evil, for the
pleasure and ecstasy of the celebrant. (Rg. 9-37-1)

1293. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

‚w ¬xÁflvòÊw ÁfløˇÊxáÊÊv „Á⁄Uy⁄U·¸®ÁÃ œáÊx̧®Á‚w—–
•xÁ÷z ÿÊÁŸ¥x ∑v§ÁŸw∑˝§ŒÃ˜H§1293H
Sa pavitre vicak¶aƒo harir ar¶ati dharƒasi¨.
Abhi yoni≈ kanikradat.

Soma, all watching omniscient, destroyer of
suffering, omnipotent wielder and sustainer of the
universe, pervades and vibrates in Prakrti, proclaiming
its presence loud and bold as thunder. (Rg. 9-37-2)

1294. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

‚w flÊx¡Ëv ⁄UÊwøxŸ¢w ÁŒxflv— ¬fly◊ÊŸÊx Áflv œÊwflÁÃ–
⁄Ux̌ ÊÊ„Êv flÊ⁄Uy◊x√ÿvÿw◊˜H§1294H



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

594 PART-2 (Uttararchika) Chapter–10

Sa våj∂ rocana≈ diva¨ pavamåno vi dhåvati.
Rak¶ohå våram avyayam.

This dynamic omnipotent Spirit, light of heaven,
pure and purifying, vibrates universally and rushes to
the chosen imperishable soul of the devotee, destroying
negativities, sin and evil. (Rg. 9-37-3)

1295. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

‚w ÁòÊx®Ã®zSÿÊÁœx ‚ÊvŸwÁflx ¬vflw◊ÊŸÊ •⁄UÊøÿÃ˜–
¡ÊxÁ◊wÁ÷x— ‚ÍvÿZw ‚x„wH§1295H
Sa tritasyådhi sånavi pavamåno arocayat.
Jåmibhi¨ sµurya≈ saha.

Soma, pure, purifying, and all pervasive across
and ever on top of the three worlds of space and three
dimensions of time, shines with the sun and other kindred
luminaries. (Rg. 9-37-4)

1296. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

‚v flÎwòÊx„Êv flÎ·Êy ‚ÈxÃÊv flwÁ⁄UflÊxÁflvŒŒÊyèÿ—–
‚Êw◊Êx flÊv¡wÁ◊flÊ‚⁄UÃ˜H§1296H
Sa vætrahå væ¶å suto varivovid adåbhya¨.
Somo våjam ivåsarat.

Soma, destroyer of darkness, generous, self-
manifestive, self-revealed and self discovered, lord giver
of the best of wealth and excellence of the world, fearless
and undaunted, pervades and vibrates in existence as
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Shakti, divine omnipotent energy.(Rg. 9-37-5)

1297. Pavamana Soma Devata, Rahugana Angirasa °Rshi

‚w Œxflw— ∑x§ÁflvŸwÁ·xÃÊw3˘UUÁ÷v º˝ÊáÊÊyÁŸ œÊflÁÃ–
ßwãŒxÈÁ⁄Uvãº˝Êwÿ ◊¢x„vÿwŸ˜H§1297H
Sa deva¨ kavine¶itoíbhi droƒåni dhåvati.
Indurindråya ma~nhayan.

Self-refulgent generous Soma divine, celebrated
by poets, rushes to manifest, brilliant, blissful and great,
in the heart of the devotees exalting the soul.(Rg.9-37-6)

1298. Pavamani Adhyetri stuti Devata, Pavitra or Vasishtha
or both °Rshi

ÿv— ¬Êwfl◊ÊxŸËw®⁄UxäÿvàÿÎÁ·yÁ÷x— ‚¢v÷ÎwÃ¢x ⁄Uv‚w◊˜–
‚wflZx ‚w ¬ÍxÃv◊w‡ŸÊÁÃ SflÁŒxÃv¢ ◊ÊwÃxÁ⁄Uv‡flwŸÊH§1298H
Ya¨ påvamån∂radhyetyæ¶ibhi¨ sa≈bhæta≈
rasam. Sarva≈ sa pµutam a‹nåti svadita≈
måta-ri‹vanå.

Whoever studies the sanctifying Rks,
nectar preserved by the sages, he tastes the food
seasoned and sanctified by the life breath of divinity.
(Rg. 9-67-31)

1299. Pavamani Adhyetri stuti Devata, Pavitra or Vasishtha

or both °Rshi

¬Êxfl◊ÊŸËzÿÊ̧ •xäÿvàÿÎÁ·yÁ÷x— ‚¢v÷ÎwÃ¢x ⁄Uv‚w◊˜–
ÃwS◊Òx ‚v⁄UwSflÃË ŒÈ„ ̌ ÊËx⁄U¢w ‚xÁ¬v̧◊¸œÍyŒx∑w§◊˜H§1299H
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Påvamån∂r yo adhyety æ¶ibhi¨ sa≈bhæta≈
rasam. Tasmai sarasvat∂ duhe k¶∂ra≈ sarpir
madhµudakam.

Whoever studies the Rks, sanctifying nectar
preserved by the sages, for him, mother Sarasvati, omni-
scient divinity, herself distils and offers the milk, butter,
honey and the nectar essence of life.(Rg.9-67-32)

1300. Pavamani Adhyetri stuti Devata, Pavitra or Vasishtha

Angirasa or both °Rshi

¬Êxfl◊ÊŸËw— SflxSàÿvÿwŸË— ‚ÈxŒÈwÉÊÊx Á„v ÉÊÎwÃx‡øÈvÃw—–
v́§Á·wÁ÷x— ‚¢v÷ÎwÃÊx ⁄Uv‚Êw ’˝ÊrÊxáÊwcflx◊ÎvÃ¢w Á„xÃw◊˜H§1300H

Påvamåni¨ svastyayan∂¨ sudughå hi ghæta-
‹cuta¨. °R¶ibhi¨ sa≈bhæto raso bråhmaƒe¶va-
mæta≈ hitam.

Flowing, sanctifying, edifying, fructifying and
ecstatic is the holy experience of divine vision and
message of the Rks received and collected by sagely
seers and that is the eternal nectar preserved among the
dedicated Brahmanas.

1301. Pavamani Adhyetri stuti Devata, Pavitra or Vasishtha

Angirasa or both °Rshi

¬Êxfl◊ÊŸËvŒw̧œãÃÈ Ÿ ßx◊¢w ∂UÊx∑v§◊ÕÊy •x◊Èw◊˜–
∑§Êw◊Êxãà‚v◊wœ¸ÿãÃÈ ŸÊ ŒxflËwŒ̧xflÒw— ‚x◊ÊvNUwÃÊ—H§1301H
Påvamån∂r dadhantu na ima≈ loka≈ atho
amum. Kåmånt samardhayantu no dev∂r
devai¨ samåhætåh.
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Divine, vibrant, flowing and sanctifying verses
received and preserved by divine sages may, we pray,
beautify this world of ours and also that other beyond
and fulfill our will and purpose of Purushartha, active
living here and the freedom of Nihshreyas, Moksha in
the next.

1302. Pavamani Adhyetri stuti Devata, Pavitra or Vasishtha

Angirasa or both °Rshi

ÿvŸw ŒxflÊw— ¬xÁflvòÊwáÊÊxà◊ÊvŸ¢w ¬ÈxŸwÃx ‚vŒÊw–
ÃvŸw ‚x„vdwœÊ⁄UáÊ ¬Êfl◊ÊxŸËv— ¬ÈwŸãÃÈ Ÿ—H§1302H
Yena devå¨ pavitreƒåtmånam punate sadå.
Tena sahasradhåreƒa påvamån∂¨ punantu
na¨.

That pure beatitude of divinity by which the holy
sages for all time purify and sanctify themselves, by that
very sacred thousand streamed shower of celestial light
of divinity may the Vedic verses purify and elevate us.

1303. Pavamana Adhyetri stuti Devata, Pavitra or Vasishtha

Angirasa °Rshi

¬Êxfl◊ÊŸËw— SflxSàÿvÿwŸËxSÃÊvÁ÷wª¸ë¿®ÁÃ ŸÊãŒxŸw◊˜–
¬ÈváÿÊw°‡ø ÷x̌ ÊÊvŸ˜ ÷w̌ Êÿàÿ◊ÎÃxàfl¢v øw ªë¿®ÁÃH§1303H
Påvamån∂¨ svastyayan∂s tåbhir gacchati
nåndanam. Puƒyå¤‹ca bhak¶ån bhak¶ayatya-
mætatva≈ ca gacchati.

Purifying, sanctifying and beautifying are the sacred
Vedic verses of divinity by which the soul attains to
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ultimate freedom and ananda of Mokhsa. By the same it
enjoys the pure holy pleasures of life as its rightful share
and ultimately attains immortal freedom from the bondage
of life and death.

1304. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

•vªwã◊ ◊x„Êv Ÿ◊y‚Êx ÿvÁflwD¢x ÿÊw ŒËxŒÊwÿx ‚vÁ◊whx— Sflv
ŒÈw⁄UÊxáÊw– ÁøxòÊv÷ÊwŸÈx¢ ⁄UÊvŒw‚Ë •xãÃwL§xflË¸v SflÊw„ÈÃ¢ Áflx‡flvÃw—
¬x̋àÿvÜøw◊̃H§1304H
Aganma mahå namaså yavi¶¢ha≈ yo d∂dåya
samiddha¨ sve duroƒe. Citrabhånu≈ rodas∂
antar urv∂ svåhuta≈ vi‹vata¨ pratya¤ca√.

With profound homage and reverence, let us move
and rise to the most youthful Agni, light, fire and electrical
energy, which shines well kindled in its own region, is
wondrously bright and forceful between the vast heaven
and earth, and when it is well invoked it moves in all
directions for all. (Rg. 7-12-1)

1305. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

‚w ◊xqÊv Áfl‡flÊy ŒÈÁ⁄UxÃÊvÁŸw ‚ÊxuÊwŸxÁªvA Cw®flx Œw◊x •Êw ¡ÊxÃvflwŒÊ—–
‚v ŸÊw ⁄UÁˇÊ·Œ˜ ŒÈÁ⁄UxÃÊvŒwflxlÊwŒxS◊vÊŸ˜ ªÎwáxÊÃw ©xUÃv ŸÊw
◊xÉÊÊvŸw—H§1305H
Sa mahnå vi‹vå duritåni såhvån agni ¶¢ave
dama å jåtavedå¨. Sa no rak¶i¶ad duritåd
avadyåd asmån gæƒata uta no maghona¨.

May that Agni, self refulgent lord of cosmic
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energy, omnipresent percipient of every thing in existence
and destroyer of all negativities and evils by his greatness
in the world on prayer, save us all, devotees and
celebrants blest with wealth, power and excellence, from
sin and scandal. (Rg. 7-12-2)

1306. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

àfl¢v flL§yáÊ ©UxÃw Á◊xòÊÊv •wªAx àflÊ¢v flwœ¸®|ãÃ ◊xÁÃwÁ÷xflv̧®Á‚wD®Ê—– àflv
fl‚yÈ ‚È·áÊxŸÊvÁŸw ‚ãÃÈ ÿÍxÿ¢v ¬ÊwÃ Sflx|SÃwÁ÷x— ‚vŒÊw Ÿ—H§1306H
Tva≈ varuƒa uta mitro agne två≈ varddhanti
matibhir vasi¶¢hå¨. Tve vasu ‹u¶aƒanåni santu
yµuya≈ påta svastibhi¨ sadå na¨.

O lord of light and life, Agni, you are the judge,
you are the friend. Devotees and celebrants blest with
settlement and prosperity exalt you with their will and
wisdom. May those who repose their love and faith in
you enjoy the gifts of your generosity. And may you all,
scholars and leading lights, protect and promote us with
peace, prosperity and all round well being of life.
(Rg. 7-12-3)

1307. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

◊x„Ê°z ßãº˝Êx ÿv •Ê¡y‚Ê ¬x¡¸vãÿÊw flÎÁCx®◊Ê°v®ßwfl–
SÃÊv◊Òwflx̧à‚vSÿw flÊflÎœH§1307H
Mahå~n indro ya ojaså parjanyo væ¶timå~n iva.
Stomairvatsasya våvædhe.

Great is Indra by his power and splendour like
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the cloud charged with rain and waxes with pleasure in
the dear devotee's awareness by his child like hymns of
adoration. (Rg. 8-6-1)

1308. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

∑§wáflÊx ßwãºx̋¢ ÿvŒ∑˝§yÃx SÃÊv◊Òwÿx̧ôÊwSÿx ‚ÊvœwŸ◊˜–
¡ÊxÁ◊v ’w̋ÈflÃx •ÊvÿÈwœÊH§1308H
Kaƒvå indra≈ yadakrata stomair yaj¤asya
sådhana≈. Jåmi bruvata åyudhå.

When the wise sages with their adorations rise
to Indra and surrender to him as their yajnic guide as
well as destination, they exclaim: Verily the lord of
thunder is our brother, father, mother, sister,everything.
(Rg. 8-6-3)

1309. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

¬x̋¡Êw◊ÎxÃwSÿx Á¬v¬w̋Ãx— ¬˝v ÿj⁄UyãÃx flvqwÿ—–
Áflv¬˝Êw ́ §xÃwSÿx flÊv„w‚ÊH§1309H
Prajåm ætasya piprata¨ pra yad bharanta
vahnaya¨. Viprå ætasya våhaså.

When the forces of nature carry on the laws of
divinity and sustain the children of creation through
evolution, and the enlightened sages too carry on the
yajna of divine law of truth in their adorations, Indra,
immanent divinity, waxes with pleasure. (Rg. 8-6-2)

1310. Pavamana Soma Devata, Shatam Vaikhanasas °Rshis
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¬vflw◊ÊŸSÿx Á¡vÉÊwAÃÊx „v⁄Uw‡øxãº˝Êv •w‚Î̌ ÊÃ–
¡Ëx⁄UÊv •wÁ¡x⁄Uv‡ÊÊwÁø·—H§1310H
Pavamånasya jighnato hare‹ candrå asæk¶ata.
J∂rå ajira‹oci¶a¨.

Beauteous manifestations and brilliant radiations
of eternal light and power of lord creator, destroyer of
want and suffering, dispeller of darkness and negation,
ever active and constantly flowing, pure and purifying,
come into existence and flow according  to divine plan
and the cosmic model. (Rg. 9-66-25)

1311. Pavamana Soma Devata, Shatam Vaikhanasas °Rshis

¬vflw◊ÊŸÊ ⁄UxÕËvÃw◊— ‡ÊxÈ÷v̋Á÷w— ‡ÊxÈ÷v̋‡ÊwSÃ◊—–
„vÁ⁄wU‡øãº˝Ê ◊xL§vewáÊ—H§1311H

Pavamåno rath∂tama¨ ‹ubhrebhi¨ ‹ubhra-
‹astama¨. Hari‹candro marudgaƒa¨.

Pure and purifying, supreme master of the cosmic
chariot and its controller, most refulgent with its light
and powers, destroyer of want and suffering,
commander and controller of all cosmic powers and
forces in action, such is Soma. (Rg. 9-66-26)

1312.   Pavamana Soma Devata, Shatam Vaikhanasas °Rshis

¬vflw◊ÊŸ{ √ÿy‡ŸÈÁ„ ⁄Ux|‡◊vÁ÷wflÊ¸¡x‚ÊvÃw◊—–
ŒvœwàSÃÊxòÊw ‚ÈxflËvÿw̧◊˜H§1312H
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Pavamåna vya‹nuhi ra‹mibhir våjasåtama¨.
Dadhat stotre suv∂ryam.

Pure and purifying Soma, omnipresent with
radiations of self- refulgence, omnipotent giver of
strength, power and advancement, inspirer of the
celebrants and celebrations with divine bliss and energy,
come and bless. (Rg. 9-66-27)

1313. Pavamana Soma Devata, Saptarshis °Rshis (Bhara-

dvaja Barhaspatya, Kashyapa Maricha, Gotama

Rahugana, Bhauma Atri, Vishvamitra Gathina,

Jamadagni Bhargava, Vasishtha Maitravaruni)

¬w⁄UËxÃÊv Á·wÜøÃÊ ‚Èx®Ã¢z ‚Ê◊Êx ÿv ©UwûÊx◊¢w „xÁflw—– ŒxœãflÊ°v ÿÊ ŸÿÊy̧
•xåSflÊw3˘UUãÃz⁄UÊ ‚Èx·Êwflx ‚Êw◊x◊vÁºw̋Á÷—H§1313H
Par∂to ¶i¤catå suta≈ somo ya uttama≈ havi¨.
Dadhanvå~n yo naryo apsvåíntarå su¶åva
somam adribhi¨.

From here onward sprinkle Soma with love and
service, Soma, the spirit of beauty, peace and joy of
life, Soma, realised with best of thoughts, effort and
determined discipline of meditation, Soma which bears
the best materials for creative yajna of personal and social
development, Soma which is the leading light of life,
realised within in the heart and our Karmas performed in
life. (Rg. 9-107-1)

1314. Pavamana Soma Devata, Saptarshis °Rshis (Bhara-

dvaja Barhaspatya, Kashyapa Maricha, Gotama



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 603

Rahugana, Bhauma Atri, Vishvamitra Gathina,

Jamadagni Bhargava, Vasishtha Maitravaruni)

ŸÍxŸ¢v ¬ÈwŸÊxŸÊv̆ UUÁflwÁ÷x— ¬vÁ⁄Uw dxflÊvŒwéœ— ‚È⁄UxÁ÷vãÃw⁄U—– ‚ÈxÃv ÁøwàflÊxå‚Èv
◊wŒÊ◊Êx •vãœw‚Ê üÊËxáÊwãÃÊx ªÊwÁ÷xL§vûÊw⁄U◊˜H§1314H
Nµuna≈ punånoívibhi¨ pari sravådabdha¨
surabhintara¨. Sute cittvåpsu madåmo
andhaså ‹r∂ƒanto gobhir uttaram.

For sure, pure and purifying, flow on with
protective and promotive forces, gracious, undaunted,
more and more charming and blissful. When you are
realised in our actions, mixed as one with our energies,
will and senses, then we rejoice and celebrate you in our
perceptions with hymns of praise, and later in silent
communion. (Rg. 9-107-2)

1315. Pavamana Soma Devata, Saptarshis °Rshis (Bhara-

dvaja Barhaspatya, Kashyapa Maricha, Gotama

Rahugana, Bhauma Atri, Vishvamitra Gathina,

Jamadagni Bhargava, Vasishtha Maitravaruni)

¬vÁ⁄wU SflÊxŸv‡øˇÊy‚ Œflx◊ÊvŒwŸx— ∑̋w§ÃxÈÁ⁄vUãŒÈwÁfļøˇÊxáÊw—H§1315H
Pari svåna‹cak¶ase devamådana¨ kratur
indur vicak¶aƒa¨.

Celebrated in our thoughts and perceptions, joy
of the sages, power of holy yajnic action, brilliant and
blissful, all intelligent and omniscient, we adore you for
the augmentation of our intelligence and enlightenment.
(Rg. 9-107-3)
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1316. Pavamana Soma Devata, Vasu Bharadvaja °Rshi

•v‚ÊwÁflx ‚Êv◊Êw •L§x·Êz flÎ·Êx „w⁄UËx ⁄UÊv¡wfl ŒxS◊Êw •xÁ÷v
ªÊ •yÁø∑˝§ŒÃ˜– ¬ÈxŸÊŸÊz flÊ⁄Ux◊vàÿwcÿx√ÿvÿ¢w ‡ÿxŸÊv Ÿ ÿÊÁŸ¥y
ÉÊxÎÃvflwãÃx◊Êv‚wŒÃ̃H§1316H
Asåvi somo aru¶o væ¶å har∂ råjeva dasmo abhi
gå acikradat. Punåno våramatye¶yavyaya≈
‹yeno na yonim ghætavantam åsadat.

Distilled is Soma, consecrated in the heart, self-
refulgent supreme creative spirit of the universe, virile
and generous, dispeller of darkness and deprivation, regal
and gracious like a ruler, self-moves, vibrating to the
generation of stars and planets. Itself pure, purifying
and sanctifying, it moves to manifest in the heart of
imperishable Prakrti as it chooses and, like the sun
that warms and fertilises, it enlivens the generative
centre of life as its own womb of manifestive
existence. Thus does Soma create and generate the
universe. (Rg.9-82-1)

1317. Pavamana Soma Devata, Vasu Bharadvaja °Rshi

¬x¡¸vãÿw— Á¬xÃÊv ◊wÁ„x·vSÿw ¬xÁáw̧ÊŸÊx ŸÊv÷Êw ¬ÎÁÕx√ÿÊw ÁªxÁ⁄wU·Èx ̌ Êvÿ¢w
Œœ– Sflv‚Êw⁄xU •Êv¬Êw •xÁ÷z ªÊ ©xUŒÊv‚w⁄Uxãà‚v¢ ª˝ÊflyÁ÷fl¸‚Ã flËxÃv
•wäflx⁄UwH§1317H
Parjanya¨ pitå mahi¶asya parƒino nåbhå
pæthivyå giri¶u k¶aya≈ dadhe. Svasåra åpo
abhi gå udåsarant sa≈ gråvabhir vasate v∂te
adhvare.
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Father and sustainer of all great and small, birds
and trees, serious realists and flying dreamers, centre
hold of the earth and showers of rain, you abide in the
mighty clouds and over the mountains. Your waves and
vibrations flow and radiate, flow as sister streams and
radiate to the stars and planets, and in holy yajna you
vibrate with the music of soma stones and the chant of
high priests. (Rg. 9-82-3)

1318. Pavamana Soma Devata, Vasu Bharadvaja °Rshi

∑§xÁflvflw̧œxSÿÊv ¬ÿ̧y®Á·x ◊ÊvÁ„wŸx◊wàÿÊx Ÿw ◊ÎxC®Êv •xÁ÷v flÊ¡y◊·¸®Á‚–
•x¬‚vœwŸ˜ ŒÈÁ⁄UxÃÊv ‚Êw◊ ŸÊ ◊Î« ÉÊÎxÃÊv fl‚ÊyŸx— ¬vÁ⁄wU ÿÊÁ‚
ÁŸxÁáv̧Ê¡w◊̃H§1318H
Kavir vedhasyå parye¶i måhinam atyo na
mæ¶¢o abhi våjam ar¶asi. Apasedhan duritå
soma no mæŒa ghætå vasåna¨ pari yåsi
nirƒija√.

Soma, omniscient visionary and poetic creator,
with the desire to enlighten, you radiate to great minds
and move to dynamic yajnas of humanity like accelerated
energy to its target of achievement. O lord of light and
peace, be kind, dispelling all evil to nullity. Wearing the
grace of beauty and purity of yajnic love and sweetness,
you move and embrace humanity for fulfilment.
(Rg. 9-82-2)

1319. Indra Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

üÊÊvÿwãÃ®ßflx ‚ÍwÿZx Áflv‡flÁŒãº˝ySÿ ÷ˇÊÃ– flv‚ÍwÁŸ ¡ÊxÃÊv
¡ÁŸy◊ÊxãÿÊv¡w‚Êx ¬˝vÁÃw ÷Êxª¢v Ÿ ŒËyÁœ◊—H§1319H



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

606 PART-2 (Uttararchika) Chapter–10

›råyanta iva sµurya≈ vi‹vedindrasya bhak¶ata.
Vasµuni jåto janimånyojaså prati bhåga≈ na
d∂dhima¨.

Just as the rays of light share and diffuse the
radiance of the sun, so you too share and reflect the
golden glories of Indra, the cosmic soul. Let us meditate
on the divine presence and for our share enjoy the ecstasy
of bliss vibrating in the world of past and future creation
by virtue of Indra's omnipresent majesty. (Rg. 8-99-3)

1320. Indra Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

•v∂wUÁ·¸⁄UÊÁÃ¥ fl‚ÈxŒÊv◊È¬y SÃÈÁ„ ÷xº˝Êv ßãºy̋ySÿ ⁄UÊxÃvÿw—– ÿÊv •wSÿx
∑§Êv◊¢w ÁflœxÃÊv Ÿ ⁄UÊ·yÁÃx ◊vŸÊw ŒÊxŸÊvÿw øÊxŒvÿwŸ˜H§1320H
Alar¶iråti≈ vasudåm upa stuhi bhadrå indra-
sya råtaya¨. Yo asya kåma≈ vidhato na ro¶ati
mano dånåya codayan.

Adore and meditate on Indra, giver of wealth,
honour, excellence and bliss. Infinite is his generosity,
unsatiating, auspicious his gifts. He does not displease
the devotee, does not hurt his desire and prayer, he
inspires his mind for the reception of divine gifts.
(Rg. 8-99-4)

1321. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

ÿvÃw ßãºx̋ ÷vÿÊw◊„x ÃvÃÊw ŸÊx •v÷wÿ¢ ∑Î§Áœ– ◊vÉÊwflÜ¿xU|Çœz Ãflx
ÃvÛÊw ™§xÃwÿx Áflz Ám·Êx Áflv ◊ÎœÊy ¡Á„H§1321H
Yata indra bhayåmahe tato no abhaya≈ kædhi.
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Maghavan chagdhi tava tan na µutaye vi dvi¶o
vi mædho jahi.

Indra, lord indomitable, whoever, whatever and
wherever we fear, make us fearless from that. O lord of
might and world power, pray strengthen us with your
powers and protections of the highest order for our safety
and advancement. Eliminate the jealous, the malignant,
the disdainers and contemners. (Rg.8-61-13)

1322. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

àfl¢v Á„ ⁄UÊyœ‚S¬Ãx ⁄UÊvœw‚Ê ◊x®®„®z— ̌ ÊÿxSÿÊvÁ‚w ÁflœxÃÊw̧– Ã¢v àflÊw
flxÿ¢v ◊wÉÊflÁÛÊãº˝ Áªfl¸áÊ— ‚ÈxÃÊvflwãÃÊ „flÊ◊„H§1322H
Tva≈ hi rådhasaspate rådhaso maha¨ k¶aya-
syåsi vidhartå. Ta≈ två vaya≈ maghavann
indra girvaƒa¨ sutåvanto havåmahe.

Indra, lord of the world's wealth, munificence and
achievement, you alone are the protector, and promoter
of the wealth, grandeur, home and honour of the
supplicant worshipper. O lord of all power and honour,
adored and worshipped in hymns of glory, we invoke,
invite and exalt you for the munificence and grandeur of
life you grant, protect and advance. (Rg. 8-61-14)

1323. Pavamana Soma Devata, Bharadvaja Barhaspatya

°Rshi

àfl¢v ‚Êw◊ÊÁ‚ œÊ⁄UxÿÈw◊x̧ãº˝v •ÊÁ¡yD®Ê •äflx⁄Uw–
¬vflwSfl ◊¢„xÿvºw̋Áÿ—H§1323H
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Tva≈ somåsi dhåryur mandra oji¶¢ho adhvare.
Pavasva ma~nhayadrayi¨.

O Soma, you are the spirit and constant stream
of love, life and beauty of the life and flux of existence,
sustaining integrative power, joyous and most vigorous
in the cosmic yajna of love free from violence, hate and
destruction. Flow on, O sustaining stream, pure, purifying
and sanctifying life, giving showers of wealth, honour
and excellence of life in bliss. (Rg. 9-67-1)

1324. Pavamana Soma Devata, Bharadvaja Barhaspatya

°Rshi

àfl¢w ‚ÈxÃÊw ◊xÁŒvãÃw◊Ê ŒœxãflÊvã◊wà‚xÁ⁄UvãÃw◊—–
ßvãŒÈw— ‚òÊÊxÁ¡vŒSÃÎyÃ—H§1324H
Tva≈ suto madintamo dadhanvån matsarinta-
ma¨. Indu¨ satråjid astæta¨.

You, self-existent spirit, distilled and realised in
meditative yajna, are the giver of joy to humanity, most
ecstatic sustaining power of affirmation, brilliant and
blissful, all-time winner of success and victory in yajnic
sessions (Rg. 9-67-2)

1325. Pavamana Soma Devata, Bharadvaja Barhaspatya

°Rshi

àfl¢v ‚ÈwcflÊxáÊÙv •Áºy̋Á÷®⁄U{®èÿy·x̧ ∑v§ÁŸw∑˝§ŒÃỖ–
lÈx◊wãÃ¢x ‡ÊwÈc◊x◊Êv ÷w⁄UH§1325H
Tva≈ su¶våƒo adribhir abhyar¶a kanikradat.
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Dyumanta≈ ‹u¶mamå bhara.

You, stirred by the brave celebrants in yajna and
meditation, arise and sanctify loud and bold, pray bring
us showers of bliss, highest and most vigorous strength
and power for living a life of purity and happy fulfilment.
(Rg. 9-67-3)

1326. Pavamana Soma Devata, Manu Apsava °Rshi

¬vflwSfl ŒxflvflËwÃÿx ßwãŒÊx œÊv⁄UÊwÁ÷x⁄UÊv¡w‚Ê–
•Êw ∑§x∂Uw‡Êx¢ ◊vœÈw◊Êãà‚Ê◊ Ÿ— ‚Œ—H§1326H
Pavasva devav∂taya indo dhåråbhir ojaså.
Å kala‹a≈ madhumånt soma na¨ sada¨.

O Soma of divine light and peace, harbinger of
honeyed joy, flow in streams with power and lustre for
our attainment of the path of divinity and abide in our
heart core of the soul. (Rg. 9-106-7)

1327. Pavamana Soma Devata, Manu Apsava °Rshi

Ãvflw ºx̋å‚Êv ©wUŒx¬w̋ÈÃx ßwãºx̋¢ ◊vŒÊwÿ flÊflÎœÈ—–
àflÊ¢w ŒxflÊv‚Êw •x◊ÎvÃÊwÿx ∑§v¢ ¬w¬È—H§1327H
Tava drapså udapruta indra≈ madåya våvæ-
dhu¨. Två≈ devåso amætåya ka≈ papu¨.

The streams of your peace, beauty and bliss swell
like streams of water in flood, and the divines drink     of
the ecstasy for the attainment of immortality. (Rg.   9-
106-8)

1328. Pavamana Soma Devata, Manu Apsava °Rshi
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•Êv Ÿw— ‚ÈÃÊ‚ ßãŒfl— ¬ÈŸÊxŸÊv œÊwflÃÊ ⁄UxÁÿw◊˜–
flxÎÁCv®lÊwflÊ ⁄UËàÿÊ¬— SflxÁflv̧Œw—H§1328H
Å na¨ sutåsa indava¨ punånå dhåvatå rayim.
Væ¶¢idyåvo r∂tyåpa¨ svarvida¨.

O streams of the beauty and bliss of peace and
joy filtered from experience, heavenly showers, liquid
floods, paradisal bliss pure and purifying, bring us the
wealth, honour and excellence of the highest order.
(Rg. 9-106-9)

1329. Pavamana Soma Devata. Ambarisha Varshagira °Rshi

¬wÁ⁄xU àÿ¢v „wÿx̧Ã¢v „Á⁄U¥y ’x÷È̋¢v ¬ÈwŸ|ãÃx flÊv⁄UwáÊ–
ÿÊw ŒxflÊz|ãfl‡flÊx ßzà¬Á⁄Ux ◊vŒwŸ ‚x„v ªë¿y®ÁÃH§1329H
Pari tya≈ haryata≈ hari≈ babhru≈ punanti
våreƒa. Yo devån visvå~n itpari madena saha
gacchati.

Ten psychic powers with the best of their potential
adore and exalt that dear divinity, omniscience itself,
who, omnipresent, pervades and rejoices with all divinities
of the world with divine ecstasy. (Rg.9-98-7)

1330. Pavamana Soma Devata. Ambarisha Varshagira and

Rjishva Bharadvaja °Rshis

ÁmzÿZ ¬Üøx Sflvÿw‡Ê‚¢x ‚vπÊwÿÊx •vÁºw̋‚¢„Ã◊˜–
Á¬x̋ÿvÁ◊ãºy̋Sÿx ∑§Êvêÿw¢ ¬˝FÊx¬vÿwãÃ ™§x◊v̧ÿw—H§1330H
Dvirya≈ pa¤ca svaya‹asa≈ sakhåyo adrisa~n-
hatam. Priyam indrasya kåmya≈ prasnåpaya-
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nta µurmaya¨.

Soma, dearest love of the soul, innately glorious,
the glory intensified by spiritual light, vibrant spirit rolling
in the consciousness whom ten psychic powers of mind
and sense perceive, conceive and exalt, that spirit we
cherish and adore. (Rg. 9-98-6)

1331. Pavamana Soma Devata. Ambarisha Varshagira and

Rjishva Bharadvaja °Rshis

ßvãº˝Êwÿ ‚Ê◊x ¬ÊvÃwfl flÎòÊxÉÊvA ¬Á⁄Uy Á·ëÿ‚–
Ÿv⁄Uw øx ŒvÁˇÊwáÊÊflÃ flËx⁄UÊvÿw ‚ŒŸÊx‚vŒwH§1331H
Indråya soma påtave vætraghne pari ¶icyase.
Nare ca dak¶iƒåvate v∂råya sadanåsade.

O Soma spirit of light and ecstasy of grace, you
are adored and served for the soul's experience of
divinity, for the man of charity and the brilliant sage on
the vedi of yajnic service so that the demon of evil,
darkness and ignorance may be expelled from the soul
of humanity and destroyed. (Rg. 9-98-10)

1332. Pavamana Soma Devata, Agnis Dhishnyas Aishvaras

°Rshis

¬vflwSfl ‚Ê◊ ◊x ®„  ® ® z  ŒˇÊÊ xÿÊ w‡flÊ x  Ÿw ÁŸxQ§Ê w  flÊ x¡Ë v
œŸÊyÿH§1332H
Pavasva soma mahe dak¶åyå‹vo na nikto våj∂
dhanåya.

O Soma, as victor of life and divine glory, flow,
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radiate and inspire us like energy itself controlled and
consecrated for great creative and productive holy work,
expert technique and the production and achievement
of wealth. (Rg. 9-109-10)

1333. Pavamana Soma Devata, Agnis Dhishnyas Aishvaras

°Rshis

¬v̋ Ãw ‚ÊxÃÊw⁄UÊx ⁄Uw‚¢x ◊vŒÊwÿ ¬ÈxŸw|ãÃx ‚Êv◊w¢ ◊x„w lÈxêŸvÊÿwH§1333H
Pra te sotåro rasa≈ madåya punanti soma≈
mahe dyumnåya.

O Soma, spirit of divine energy and peace, your
yajnic celebrants create and consecrate that very blissful
liquid flow of your ecstatic energy for joy and for the
great honour and glory of life. (Rg. 9-109-11)

1334. Pavamana Soma Devata, Agnis Dhishnyas Aishvaras

°Rshis

Á‡Êv‡ÊÈw¢ ¡ôÊÊxŸ¢v „Á⁄Uy¥ ◊Î¡|ãÃ ¬xÁflwòÊx ‚Êv◊w¢ Œxflwèÿx ßvãŒwÈ◊̃H§1334H
›i‹u≈ jaj¤åna≈ hari≈ mæjanti pavitre soma≈
devebhya indum.

They adore and exalt that Soma spirit of divine
beauty, peace and glory in their pure heart core, the spirit
that is creative and lovable, manifestive, saviour and
inspirer, for the achievement of noble virtues worthy of
the noble and generous people. (Rg. 9-109-12)

1335. Pavamana Soma Devata, Amahiyu Angirasa °Rshi

©Uw¬Êx ·Èw ¡ÊxÃw◊x#Èw⁄Ux¢ ªÊvÁ÷w÷x̧XÔ¢vU ¬Á⁄Uyc∑Î§Ã◊˜–
ßvãŒÈ¢w ŒxflÊv •wÿÊÁ‚·È—H§1335H
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Upo ¶u jåtam aptura≈ gobhir bha∆gam pari¶-
kætam. Indu≈ devå ayåsi¶u¨.

Soma, spirit of beauty, grace and glory, divinely
created, nobly born, zealous, destroyer of negativity,
beatified and celebrated in songs of divine voice, the
noblest powers of nature and humanity adore, share and
enjoy. (Rg. 9-61-13)

1336. Pavamana Soma Devata, Amahiyu Angirasa °Rshi

ÃvÁ◊myœ¸ãÃÈ ŸÊx Áªv⁄UÊw flxà‚¢w ‚¢xÁ‡Êv‡flw⁄UËÁ⁄Ufl–
ÿv ßãºy̋Sÿ NŒ¢x ‚vÁŸw—H§1336H
Tamid vardhantu no giro vatsa≈ sa≈‹i‹var∂r
iva. Ya indrasya hæda≈ sani¨.

As mother cows love, cheer and caress the calf,
so let our songs of adoration celebrate and exalt Soma,
love and grace of the heart of Indra, life's glory on top
of existence. (Rg. 9-61-14)

1337. Pavamana Soma Devata, Amahiyu Angirasa °Rshi

•v·Êw̧ Ÿ— ‚Ê◊x ‡Ê¢v ªfly œÈx̌ ÊvSflw Á¬xåÿwÈ·ËxÁ◊v·w◊˜–
flvœÊw̧ ‚◊Èxºv̋◊ÈwÄâÿH§1337H
Ar¶å na¨ soma ‹a≈ gave dhuk¶asva pipyu¶∂-
mi¶am. Vardhå samudram ukthya.

O Soma, peaceable ruling powers of the world,
rise, move forward and create conditions of peace and
progress for the earth, work for nature, animal wealth
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and environment, advance human culture, create
nourishing food and productive energy for comfort and
common good and, thus, exalt the grace and glory of
human life, rolling like the infinite ocean.(Rg.9-61-15)

1338. Indra Devata, Trishoka Kanva °Rshi

•Êw ÉÊÊx ÿw •xÁªwAÁ◊xãœvÃw SÃÎxáÊv|ãÃw ’xÁ„¸v⁄UÊwŸÈx·w∑˜§–
ÿw·ÊxÁ◊wãº˝Êx ÿÈwflÊx ‚vπÊwH§1338H
Å ghå ye agnim indhate stæƒanti barhir ånu¶ak.
Ye¶åm indro yuvå sakhå.

Blessed are they for sure who kindle the fire of
yajna, Agni, and spread the seats of grass open for all in
faith and love and whose friend is Indra, the mighty
youthful soul who brooks no nonsense and delay.
(Rg. 8-45-1)

1339. Indra Devata, Trishoka Kanva °Rshi

’xÎ®„®®zÁÛÊÁŒxä◊v ∞w·Ê¢x ÷ÍvÁ⁄wU ‡ÊxSòÊw¢ ¬ÎxÕÈv— SflL§y—–
ÿw·ÊxÁ◊wãº˝Êx ÿÈwflÊx ‚vπÊwH§1339H
Bæhannididhma e¶å≈ bhµuri ‹astra≈ pæthu¨
svaru¨. Ye¶åm indro yuvå sakhå.

Great is their fuel and fire, profuse their praise
and song of adoration, expansive their yajna and high
their ensign whose friend is Indra, youthful soul, their
ruler and defender. (Rg. 8-45-2)

1340. Indra Devata, Trishoka Kanva °Rshi
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•vÿÈwhx ßwlÈxœÊz flÎÃ¢x ‡ÊwÍ⁄Ux •Êv¡wÁÃx ‚vàflwÁ÷—–
ÿw·ÊxÁ◊wãº˝Êx ÿÈwflÊx ‚vπÊwH§1340H
Ayuddha id yudhå væta≈ ‹µura åjati satvabhi¨.
Ye¶åm indro yuvå sakhå.

Unequalled is Indra, irresistible, even when there
is no war. The mighty hero by the very force of his
presence and character throws off the enemy supported
by brave warriors all round. Blessed are they whose
friend is Indra, the mighty youthful heroic soul.
(Rg.  8-45-3)

1341. Indra Devata, Gotama Rahugana °Rshi

ÿz ∞∑§x ßwÁmxŒvÿwÃx flw‚Èx ◊vÃÊw̧ÿ ŒÊx‡ÊvÈ·w–

ßv̧‡ÊÊwŸÊx •v¬w̋ÁÃc∑È§Ãx ßvãº˝Êw •xXwH§1341H
Ya eka id vidayate vasu martåya då‹u¶e.
∫‹åno aprati¶kuta indro a∆ga.

Dear friend, the one sole lord who gives everything
in life to the man of charity and generosity is Indra,
supreme ruler of the world, who is constant, unmoved
and unchallenged. (Rg. 1-84-7)

1342. Indra Devata, Gotama Rahugana °Rshi

ÿw|‡øx|hv àflÊw ’x„Èwèÿx •Êw ‚ÈxÃÊvflÊ°w •ÊxÁflvflÊw‚ÁÃ–
©Uxª˝v¢ ÃÃ˜ ¬yàÿÃx ‡Êwflx ßvãº˝Êw •xXwH§1342H
Ya‹ciddhi två bahubhya å sutåvå~n åvivåsati.
Ugra≈ tat patyate ‹ava indro a∆ga.
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Dear friend, it is Indra, creator of energy, vitality
and the joy of soma, who, for the sake of many does
special favours to you and makes you shine, and it is
he, again, who controls violent force, that which could
be anywhere. (Rg. 1-84-9)

1343. Indra Devata, Gotama Rahugana °Rshi

∑§xŒÊv ◊Ãy̧◊⁄UÊxœv‚¢w ¬xŒÊv ˇÊÈê¬yÁ◊fl S»È§⁄UÃ˜–
∑§xŒÊv Ÿw— ‡ÊÈüÊflxŒ˜ Áªw⁄Ux ßvãº˝Êw •xXwH§1343H
Kadå martam arådhasa≈ padå k¶umpam iva
sphurat. Kadå na¨ ‹u‹ravad gira indro a∆ga.

Dear friend, when would Indra, lord of wealth, power
and justice, shake the miserly, uncreative, ungenerous and
selfish person like a weed? Who knows? And would he
listen to our prayers? Any time! (Rg. 1-84-8)

1344. Indra Devata, Madhucchanda Vaishwamitra °Rshi

ªÊvÿw|ãÃ àflÊ ªÊÿxÁòÊváÊÊ̆ UUøy̧ãàÿx∑§w̧◊xÁ∑v̧§áÊw—–
’x̋rÊÊváÊwSàflÊ ‡ÊÃ∑˝§Ãx ©Uwm¢x‡ÊvÁ◊wfl ÿÁ◊⁄UH§1344H
Gåyanti två gayatriƒoírcantyarkamarkiƒa¨.
Brahmåƒastvå ‹atakrata udva~n‹amiva yemire.

The singers of Gayatri celebrate you, Indra, lord of
song and joy, with the hymns of Sama-Veda. The devotees
of Rgveda worship Indra, lord of light, with Rks. And the
sage scholars of all the Vedas, O lord of a hundred noble
acts of cosmic yajna, maintain the line of divine worship as
the centre-string of the human family. (Rg. 1-10-1)



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 617

1345. Indra Devata, Madhucchanda Vaishwamitra °Rshi

ÿzà‚ÊŸÊx— ‚ÊvãflÊL§y„Êx ÷Ívÿ¸S¬yc≈xU ∑§vàflw̧◊˜–
ÃzÁŒãº˝Êx •vÕZw øÃÁÃ ÿÍxÕvŸw flÎx|cávÊ⁄Uw¡ÁÃH§1345H
Vat såno¨ sånvårµuho bhµuryaspa¶¢a kartvam.
Tad indro artha≈ cetati yµuthena væ¶ƒir ejati.

As the sun-beams radiate with waves of energy
from one peak to another of a mountain illuminating each
in succession, similarly when a person rises from one
peak of action to another, accomplishing one after another
as holy duty, then Indra, lord of light, generously
illuminates one meaning of life and mystery after another
for him. (Rg. 1-10-2)

1346.  Indra Devata, Madhucchanda Vaishwamitra °Rshi

ÿÈxæU˜®ˇflÊz Á„ ∑x§Á‡ÊwŸÊx „w⁄UËx flÎv·wáÊÊ ∑§ˇÿx¬˝Êw–
•vÕÊw Ÿ ßãº˝ ‚Ê◊¬Ê Áªx⁄UÊv◊È¬yüÊÈÁÃ¥ ø⁄UH§1346H
Yu∆k¶vå hi ke‹inå har∂ væ¶aƒå kak¶yaprå.
Athå na indra somapå giråm upa‹ruti≈ cara.

Indra, lord of light blazing in the sun, protector and
promoter of the soma of life and joy, yoke your team of
sunbeams like chariot-horses, equal, opposite and
complementary as the positive-negative currents of energy-
circuit, beautiful in their operative field, generous, pervasive
in the skies all round, listen to our prayer and advance the
yajna of knowledge and action on earth. (Rg. 1-10-3)

|
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CHAPTERñ11

1347. Agni and others Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

‚Èv·wÁ◊hÊ Ÿx •Êv flw„ ŒxflÊ°v •wªA „xÁflvc◊wÃ–
„ÊvÃw— ¬Êfl∑x§ ÿvÁˇÊw øH§1347H
Su¶amiddho na å vaha devå~n agne havi¶mate.
Hota¨ påvaka yak¶i ca.

Agni, invoked, lighted and blazing refulgent,
creator and chief agent of cosmic yajna, universal purifier,
bring the divine gifts for us and for the yajamana offering
holy materials to the fire, and carry on the yajna for ever.
(Rg. 1-13-1)

1348. Agni and others Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

◊vœÈw◊ãÃ¢ ÃŸÍŸÊ¬lxôÊ¢w Œxflv·Èw Ÿ— ∑§fl–
•xlÊv ∑Îw§áÊÈsÔÂxÃvÿwH§1348H
Madhumanta≈ tanµunapåd yaj¤a≈ deve¶u na¨
kave. Adyå kæƒuhyµutaye.

Agni, self-refulgent omniscience, lord self-existent
and preserver of the body, poetic power of creation and
illumination, let the yajna rise to the heights of joy among
the divinities of nature and bring the honey-sweets of
bliss to the dedicated people of brilliance among us.(Rg.
1-13-2)

1349. Narashansa Devata, Kanva Medhatithi °Rshi



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 619

Ÿw⁄UÊx‡Êv¢‚wÁ◊x„w Á¬x̋ÿw◊x|S◊wãÿxôÊv ©U¬y uÿ–
◊vœÈwÁ¡u¢ „Áflxc∑vÎ§Ãw◊˜H§1349H
Narå‹a~nsam iha priyam asmin yaj¤a upa
hvaye. Madhujihva≈ havi¶kætam.

I invoke Agni, universally adorable lord of light
and life, in my heart, and kindle the fire in this dear
auspicious yajna with offerings of holy materials to be
tasted and consumed by the honey flames of fire for the
good of the people. (Rg. 1-13-3)

1350. Idah Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

•vªAw ‚ÈxπvÃw◊x ⁄UvÕw ŒxflÊv° ßw̧®Á«xÃv •Ê fly„–
•wÁ‚x „ÊwÃÊx ◊vŸÈwÁ„¸Ã—H§1350H
Agne sukhatame rathe devå~n ∂Œita å vaha.
Asi hotå manur hita¨.

Agni, invoked, lighted and honoured by all, you
are the lord and agent of yajna for the benefit of humanity.
Come and bring the best powers and divinities of nature
in the most comfortable chariot. (Rg. 1-13-4)

1351. Aditya Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

ÿwŒxlz ‚Í⁄Ux ©UwÁŒxÃv˘UUŸÊwªÊ Á◊xòÊÊv •wÿx̧◊Êw–
‚ÈxflÊvÁÃw ‚ÁflxÃÊv ÷ªy—H§1351H
Yad adya sµura uditeínågå mitro aryamå.
Suvåti savitå bhaga¨.

Whatever wealth of energy and blessed light of
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wisdom today at the dawn of sunrise the lord immaculate
and sinless Mitra, universal love and friendship, Aryama,
guide and judge on the path of rectitude, Savita, inspirer
and generator, and Bhaga, omnipotent and glorious,
generate and radiate, that we pray may come and bless
us. (Rg. 7-66-4)

1352. Aditya Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

‚Èx¬˝ÊflËv⁄UwSÃÈx ‚z ̌ Êÿx— ¬˝v ŸÈ ÿÊ◊yãà‚ÈŒÊŸfl—–
ÿw ŸÊx •¢v„Êw̆ UUÁÃxÁ¬v¬w̋ÁÃH§1352H
Supråv∂r astu sa k¶aya¨ pra nu yåmant
sudåna-va¨. Ye no a~nhoítipiprati.

O self-refulgent Adityas, immortal powers of light,
generous givers of wisdom and vision, who protect us
from sin and darkness, may that home, homeland and
dominion of ours be protected, protective and full
of peace throughout our paths of onward progress.
(Rg. 7-66-5)

1353. Aditya Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

©UxÃw Sflx⁄UÊw¡Êx •vÁŒwÁÃx⁄UvŒwéœSÿ flx̋ÃwSÿx ÿw–
◊x„Êv ⁄UÊ¡ÊyŸ ß¸‡ÊÃH§1353H
Uta svaråjo aditir adabdhasya vratasya ye.
Maho råjåna ∂‹ate.

And the self-refulgent Adityas, self-governing and
great imperishable ruling powers of nature, and mother
Infinity, who observe and maintain the great law of
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existence and disciplines of life, may guide us and protect
us over the paths of progress. (Rg. 7-66-6)

1354. Indra Devata, Pragatha Kanva °Rshi

©UvûflÊw ◊ãŒãÃxÈ ‚Êv◊Êw— ∑Î§áÊÈxcflv ⁄UÊœÊy •Áº˝fl—–

•vflw ’˝rÊxÁmv·Êw ¡Á„H§1354H

U två mandantu somå¨ kæƒu¶va rådho adriva¨.
Ava brahmadvi¶o jahi.

Indra, lord almighty, commander, controller and
inspirer of clouds, mountains and great men of
generosity, may our hymns of adoration win your
pleasure. Pray create and provide means and methods
of sustenance and progress in life, and cast off jealousies
and enmities against divinity, knowledge and prayer, our
bond between human and divine. (Rg. 8-64-1)

1355. Indra Devata, Pragatha Kanva °Rshi

¬xŒÊw ¬xáÊËvŸw⁄UÊxœw‚Êx ÁŸv ’ÊwœSfl ◊x„Êv° •wÁ‚–
Ÿz Á„ àflÊx ∑w§px Ÿv ¬˝ÁÃyH§1355H
Padå paƒ∂n arådhaso ni bådhasva mahå~n asi.
Na hi två ka‹cana prati.

Keep off under foot the haves who hoard and
share not. You are great, simply great, the only one.
There is none equal, alike or more. (Rg. 8-64-2)

1356. Indra Devata, Pragatha Kanva °Rshi
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àflv◊ËwÁ‡Ê· ‚ÈxÃÊwŸÊxÁ◊wãºx̋ àflv◊‚ÈyÃÊŸÊ◊˜–
àfl¢z ⁄UÊ¡Êx ¡vŸÊwŸÊ◊˜H§1356H

Tvam ∂‹i¶e sutånåm indra tvam asutånåm.
Tva≈ råjå janånåm.

You rule over the creative and cooperative men
of positive action. You rule over the uncreative and
destructive men of negative action as well. Indra, you
are the ruler, the ultimate ordainer of good and evil both.
(Rg. 8-64-3)

1357. Pavamana Soma Devata, Parashara Shaktya °Rshi

•Êv ¡ÊªÎyÁflxÁfl¸v¬w̋ x́§Ã¢v ◊wÃËxŸÊv¢ ‚Ê◊y— ¬ÈŸÊxŸÊv •w‚ŒìÊx◊Ív·Èw–
‚v¬w|ãÃx ÿ¢v Á◊wÕÈxŸÊw‚Êx ÁŸv∑§Êw◊Ê •äflxÿ¸vflÊw ⁄UÁÕx⁄UÊv‚w—
‚Èx®„vSÃÊw—H§1357H

Å jågævir vipra æta≈ mat∂nå≈ soma¨ punåno
asadac camµu¶u. Sapanti ya≈ mithunåso
nikåmå adhvaryavo rathiråsa¨ suhastå¨.

Ever wakeful, all intelligent, ever true, pure,
purifying and celebrated, Soma abides in the heart core
of the visionary sages, and him, loving yajakas dedicated
to yajna of love and non-violence, noble of action
commanding their body chariot of personality, together
serve, adore and worship with high love and devotion
of their mind and soul. (Rg. 9-97-37)

1358. Pavamana Soma Devata, Parashara Shaktya °Rshi
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‚v ¬ÈwŸÊxŸ®z ©U¬x ‚Íw®⁄Ux ŒvœÊwŸx •Êv÷ •y¬˝Êx ⁄UÊvŒw‚Ëx flËv · •Êyfl—–
Á¬˝xÿÊw ÁøxlvSÿw Á¬˝ÿx‚Êv‚w ™x§ÃËw ‚xÃÊv œŸ¢y ∑§ÊxÁ⁄UwáÊx Ÿv ¬˝
ÿ¢y‚Ã̃H§1358H
Sa punåna upa sµure dadhåna obhe aprå rodas∂
v∂ ¶a åva¨. Priyå cid yasya priyasåsa µut∂ sato
dhanam kåriƒe na pra ya~nsat.

That Soma, pure and purifying, creator and
sustainer, pervades and fills the heaven and earth as it
abides in the sun and destroys darkness and ignorance.
Dearer than dear are its powers for our protection for
sure. May Soma give us wealth, honour and excellence
as one would give wealth to the artist. (Rg. 9-97-38)

1359. Pavamana Soma Devata, Parashara Shaktya °Rshi

‚v flwÁœ¸xÃÊv flœ¸yŸ— ¬Íxÿv◊ÊwŸx— ‚Êv◊Êw ◊Ëx…˜UflÊ°w •xÁ÷w ŸÊx
ÖÿÊvÁÃw·ÊÁflÃ˜– ÿvòÊw Ÿx— ¬vÍflw̧ Á¬xÃv⁄Uw— ¬ŒxôÊÊw— SflxÁflv̧ŒÊw •xÁ÷v ªÊ
•Áº̋yÁ◊xcáÊwŸ̃H§1359H

Sa vardhitå vardhana¨ pµuyamåna¨ somo
m∂Œhvå~n abhi no jyoti¶åvit. Yatra na¨ pµurve
pitara¨ padaj¤å¨ svarvido abhi gå adrim
i¶ƒan.

Soma, exalted and exalting, pure and purifying,
virile and generous, may, we pray, protect and promote
us with the light of knowledge by which our forefathers,
knowing the meaning and purpose of life step by step
with a passionate desire for knowledge, rising to the
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sun, attained to the ultimate freedom and bliss of heaven.
(Rg. 9-97-39)

1360. Indra Devata, Pragatha Ghaura Kanva °Rshi

◊Êv ÁøwŒxãÿvÁm ‡Êy¢‚Ãx ‚vπÊwÿÊx ◊Êv Á⁄Uw·áÿÃ– ßwãºx̋Á◊vÃ˜ SÃÊwÃÊx
flvÎ·wáÊ¢x ‚vøÊw ‚ÈxÃv ◊È„yÈL§xÄÕÊv øw ‡Ê¢‚ÃH§1360H

Må cidanyadvi ‹a~nsata sakhåyo må ri¶aƒyata.
Indramit stotå væ¶aƒa≈ sacå sute muhurukthå
ca ‹a~nsata.

O friends, do not worship any other but One, be
firm, never remiss, worship only Indra, sole lord
absolute, omnipotent and infinitely generous, and when
you have realised the bliss of the lord's presence, sing
songs of divine adoration spontaneously, profusely,
again and again. (Rg. 8-1-1)

1361. Indra Devata, Pragatha Ghaura Kanva °Rshi

•xfl∑˝§ÁˇÊváÊw¢ flÎ·x÷¢v ÿwÕÊx ¡Èwfl¢x ªÊv¢ Ÿ øy·¸áÊËx‚v„w◊˜–
Áflxmv·wáÊ¢ ‚¢xflvŸwŸ◊È÷ÿVx®⁄U¢v ◊¢Á„yD®◊È÷ÿÊxÁflvŸw◊˜H§1361H
Avakrak¶iƒa≈ væ¶abha≈ yathå juva≈ gå≈ na
car¶aƒ∂saham. Vidve¶aƒa≈ samvananam
ubhaya∆kara≈ ma~nhi¶¢ham ubhayåvinam.

Worship Indra only, instant of action, who most
spontaneously rushes to the devotee for protection and
upon the evil for punishment, correction or destruction.
He is profusely and potently generous, patient and
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forbearing giver of peace and nourishment to people
like the meek cow and motherly earth, saviour from hate
and jealousy, most adorable, giver of both material well
being (abhyudaya) and spiritual freedom (nihshreyas),
most munificent and majestic, and lord ruler and
protector of both nature and the soul. (Rg.     8-1-2)

1362. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

©UwŒÈx àÿv ◊œÈy◊ûÊ◊Êx Áªw⁄Ux— SÃÊv◊Êw‚ ß¸⁄UÃ– ‚xòÊÊÁ¡vÃÊw œŸx‚Êv
•ÁˇÊyÃÊÃÿÊ flÊ¡xÿwãÃÊx ⁄UvÕÊw ßflH§1362H

Udu tye madhumattamå gira¨ stomåsa ∂rate.
Satråjito dhanaså ak¶itotayo våjayanto rathå
iva.

The sweetest of honeyed songs of praise and
vibrations of homage rise to you flying like victorious,
unviolated and invincible chariots laden with gold heading
for higher destinations. (Rg. 8-3-15)

1363. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

∑v§áflÊw ßflx ÷Îvªwflx— ‚ÍvÿÊw̧ ßflx Áflw‡flxÁ◊whËxÃv◊Êw‡ÊÃ– ßwãºx̋¢
SÃÊv◊wÁ÷◊x̧„vÿwãÃ •Êxÿvflw— Á¬x̋ÿv◊wœÊ‚Ê •Sfl⁄UŸ˜H§1363H
Kaƒvå iva bhægava¨ sµuryå iva vi‹vam id
dh∂tam å‹ata. Indra≈ stomebhir mahayanta
åyava¨ priyamedhåso asvaran.

Brilliant scholars and sages as well as brave heroes
of the human nation and loving and intelligent citizens of
the land, praising and exalting Indra in one vaulting voice,
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rise and reach the presence of the lord in a world their
own like rays of the sun filling the world of space they
know. (Rg. 8-3-16)

1364. Pavamana Soma Devata, Tryarunas Trasadasyu °Rshis

¬wÿÍx̧ ·Èv ¬˝ œyãflx flÊv¡w‚ÊÃÿx ¬vÁ⁄Uw flÎxòÊÊvÁáÊw ‚x̌ ÊvÁáÊw—–
Ámx·wSÃx⁄UväÿÊw ́ §áÊxÿÊv Ÿw ß¸⁄U‚H§1364H
Paryµu ¶u pra dhanva våjasåtaye pari vætråƒi
sak¶aƒi¨. Dvi¶astaradhyå æƒayå na ∂rase.

O Soma, vibrant Spirit of life, victor over evils
and darkness, move on with us, inspiring and energising
us for the achievement of food, energy and enlightenment,
for elimination of malignity, negativities and contra-
dictions, with the obligation that we pay the debts and
never overdraw on our karmic account. (Rg. 9-110-1)

1365. Pavamana Soma Devata, Tryaruna, Trasadasyu °Rshis

•v¡Ëw¡ŸÊx Á„v ¬wfl◊ÊŸx ‚ÍvÿZw ÁflxœÊw⁄Ux ‡ÊvÄ◊wŸÊx ¬vÿw—–
ªÊv¡Ëw⁄UÿÊx ⁄Uv¢„w◊ÊáÊx— ¬Èv⁄UwãäÿÊH§1365H
Aj∂jano hi pavamåna sµurya≈ vidhåre ‹akmanå
paya¨. Goj∂rayå ra~nhamåƒa¨ purandhyå.

Soma, pure, purifying and dynamic by your
essential omnipotence, mighty moving with cosmic
intelligence and ignition of oceanic particles of Prakrti,
you create the sun, generate bio-energy in all containing
space and set in motion the stars and planets of the
universe. (Rg. 9-110-3)



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 627

1366. Pavamana Soma Devata, Tryarunas Trasadasyu °Rshis

•wŸxÈ Á„v àflÊw ‚ÈxÃ¢v ‚Êw◊x ◊vŒÊw◊Á‚ ◊x„v ‚w◊ÿx̧⁄UÊvÖÿw–
flÊv¡Ê°w •xÁ÷v ¬wfl◊ÊŸx ¬˝v ªÊw„‚H§1366H
Anu hi två suta≈ soma madåmasi mahe samar-
yaråjye. Våjå~n abhi pavamåna pra gåhase.

While you are with us at heart, O Soma, spirit of
constant peaceful life, we rejoice with you in the great
common-wealth order of governance where, dynamic,
pure and purifying, you ever advance to victories in
honour, excellence and glory. (Rg. 9-110-2)

1367. Pavamana Soma Devata, Agnis Dhishnyas Aishvaras

°Rshis

¬wÁ⁄Ux ¬̋w œxãflvãº̋Êwÿ ‚Ê◊ SflÊxŒÈwÁ◊̧xòÊÊvÿw ¬ÍxcáÊv ÷ªÊyÿH§1367H
Pari pra dhanva indråya soma svådur mitråya
pµu¶ƒe bhagåya.

O Soma, come and inspire as the most delicious
psychic and spiritual experience for the soul and the
nation, for friends, for the sustaining guardians and       for
the spirit of honour and glory of humanity. (Rg.9-109-1)

1368. Pavamana Soma Devata, Agnis Dhishnyas Aishvaras

°Rshis

∞xflÊv◊ÎÃÊyÿ ◊x„v ̌ ÊÿÊyÿx ‚w ‡ÊÈx∑̋§Êv •w·̧ ÁŒx√ÿw— ¬ËxÿÍv·w—H§1368H
Evåmætåya mahe k¶ayåya sa ‹ukro ar¶a divya¨
p∂yµu¶a¨.

Thus for immortality, for great dominion and for
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highest ascension, may that pure, potent and celestial
Soma presence flow and radiate as the sweetest taste of
life. (Rg. 9-109-3)

1369. Pavamana Soma Devata, Agnis Dhishnyas Aishvaras

°Rshis

ßvãº˝wSÃ ‚Ê◊ ‚ÈxÃvSÿw ¬ÿÊxÃ˜ ∑˝w§àflx ŒvˇÊÊwÿx Áflv‡flw ø
ŒxflÊw—H§1369H
Indras te soma sutasya peyåt kratve dak¶åya
vi‹ve ca devå¨.

Soma, spirit of glory and grandeur, loved, realised
and reverenced, let Indra, the ruling soul, experience the
ecstasy for noble action and efficiency. Let all divinities
of the world enjoy the divine presence. (Rg. 9-109-2)

1370. Pavamana Soma Devata, Hiranyastupa Angirasa °Rshi

‚Ívÿw̧Sÿfl ⁄Ux‡◊vÿÊw º˝ÊflÁÿx%vflÊw ◊à‚x⁄UÊv‚w— ¬x̋‚ÈvÃw— ‚Êx∑v§◊Ëw⁄UÃ–
ÃvãÃÈw¢ Ãx®Ã¢®z ¬Á⁄Ux ‚vªÊw̧‚ •Êx‡ÊwflÊx Ÿvãº˝ÊwºÎxÃv ¬wflÃx œÊw◊x Á∑¥w§
øxŸwH§1370H
Sµuryasyeva ra‹mayo dråvayitnavo matsaråsa¨
prasµuta¨ såkam ∂rate. Tantu≈ tata≈ pari sar-
gåsa å‹avo nendråd æte pavate dhåma ki¤cana.

The dynamics of the lord's creation instantly in
motion, energising the sleeping existences, joyous
and joyously moving everything to ecstatic being,
all together move across the web of life conceived
and created by the lord omnipotent, Indra. Not
without Indra does any particle, any wave, any
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world, move pure and sacred as it is. (Rg. 9-69-6)

1371. Pavamana Soma Devata, Hiranyastupa Angirasa °Rshi

©Uv¬Êw ◊xÁÃw— ¬ÎxëÿvÃw Á‚xëÿwÃx ◊vœÈw ◊xãº˝Êv¡wŸË øÊŒÃ •xãÃw-
⁄UÊx‚vÁŸw– ¬vflw◊ÊŸ— ‚ãÃxÁŸv— ‚ÈwãflxÃÊvÁ◊wflx ◊vœÈw◊ÊŸ˜ ºx̋å‚z— ¬Á⁄Ux
flÊv⁄Uw◊·̧ÁÃH§1371H
Upo mati¨ pæcyate sicyate madhu mandråjan∂
codate antaråsani. Pavamåna¨ santani¨
sunva-tåmiva madhumån drapsa¨ pari våram
ar¶ati.

When the mind is joined in concentration with
divinity, honey is released and pours forth, divine ecstasy
stirs in the heart within, and the continuous stream of
soma, overflowing with joy like the uninterrupted ecstasy
of the yogis of perfect renunciation, showers upon the
blessed soul. (Rg. 9-69-2)

1372. Pavamana Soma Devata, Hiranyastupa Angirasa °Rshi

©UxˇÊÊv Á◊w◊ÁÃx ¬v˝ÁÃw ÿ|ãÃ œxŸvflÊw ŒxflvSÿw ŒxflËvL§¬y ÿ|ãÃ
ÁŸc∑Îx§Ãw◊˜– •vàÿw∑˝§◊ËxŒv¡Ȩ̀wŸ¢x flÊv⁄Uw◊x√ÿwÿx◊wà∑¢x§ Ÿw ÁŸxQ§z¢ ¬Á⁄Ux
‚Êv◊Êw •√ÿÃH§1372H
Uk¶å mimeti prati yanti dhenavo devasya
dev∂r upa yanti ni¶kætam. Atyakram∂d arjuna≈
våram avyayam atkam na nikta≈ pari somo
avyata.

The generous virile soul overflowing with soma
joy vibrates with Infinity, the senses having returned
inward like cows to the stall. The enlightened mind and
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thoughts of the holy soul unite with the hallowed centre
of the spirit. The soul breaks through its existential
cover, returns to its original imperishable purity, and
Soma protects it as a pilgrim cleansed and redeemed.
(Rg. 9-69-4)

1373. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

•xÁª¥zA Ÿ⁄UÊx ŒËvÁœwÁÃÁ÷⁄U®x®⁄U®wáÿÊx„̧vSÃwëÿÈÃ¢ ¡ŸÿÃ ¬̋‡ÊxSÃw◊̃–
ŒÍx⁄UºÎv‡Ê¢w ªÎx„v¬wÁÃ◊Õx√ÿÈw◊˜H§1373H
Agni≈ naro d∂dhitibhir araƒyor hastacyuta≈
janayata pra‹astam. Dµuredæ‹a≈ gæhapatim
athavyum.

O leading lights of yajna, let the people produce
fire by the heated friction of arani woods done with the
manual motion of hands. Fire is an admirable power
seen from afar and shining far and wide, sustaining home
life like a guardian, silent, implicit in nature but dynamic.
Further create this domestic energy by your acts of
research and intelligence. (Rg. 7-1-1)

1374. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

Ãw◊xÁªAz◊SÃx flv‚wflÊ{ ãÿÎyáflãà‚È¬̋ÁÃxøw̌ Êx◊vflw‚x ∑Èv§Ãw|‡øÃ̃–
Œx̌ ÊÊwƒÿÊx ÿÊz Œ◊x •Êw‚x ÁŸvàÿw—H§1374H
Tamagnimaste vasavo nyæƒvantsupraticak¶am
avase kuta‹cit. Dak¶åyyo yo dama åsa nitya¨.

The energy of fire and electricity, scholars of basic
science and original vision produce for domestic purpose
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or for communication and transportation somehow from
something they know best. It is of versatile use for
defence and protection, universal in nature and character,
and an all purpose asset in the home for any service.
(Rg. 7-1-2)

1375. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

¬˝vhÊw •ªA ŒËÁŒÁ„ ¬Èx⁄UÊv ŸÊ̆ UU¡ydÿÊ ‚Í{êÿÊy̧ ÿÁflD–
àflÊ¢v ‡Ê‡flyãÃx ©Uv¬w ÿ|ãÃx flÊv¡Êw—H§1375H
Preddho agne d∂dihi puro noíjasrayå sµurmyå
yavi¶¢ha. Två≈ ‹a‹vanta upa yanti våjå¨.

O fire divine, ever youthful power and presence,
well kindled and raised, shine on, radiate and illuminate
us, constantly, through the continuous channel of nature's
dynamics. All things in constant motion reach you and
flow on in the cosmic cycle. (Rg. 7-1-3)

1376. Surya Devata, Sarparajni °Rshi

•Êvÿ¢ ªÊÒ— ¬Î|‡Ÿy⁄U∑˝§◊ËxŒv‚wŒã◊ÊxÃv⁄Uw¢ ¬Èx⁄Uw—–
Á¬xÃv⁄Uw¢ ø ¬x̋ÿvãàSflw—H§1376H
Åya≈ gau¨ pæ‹nir akram∂d asadan måtara≈
pura¨. Pitara≈ ca prayant sva¨.

This earth moves round and round eastward
abiding in its mother waters of the firmament and revolves
round and round its father sustainer, the sun in heaven.
(Rg. 10-189-1)
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1377. Surya Devata, Sarparajni °Rshi

•xãÃv‡øw⁄UÁÃ ⁄UÊøxŸÊzSÿ ¬˝ÊxáÊÊvŒw¬ÊŸxÃËw–
√ÿyÅÿã◊Á„x·Êv ÁŒfly◊˜H§1377H
Anta‹ carati rocanåsya pråƒåd apånat∂.
Vyakhyan mahi¶o divam.

The light of this sun radiates from morning till
evening like the prana and apana of the cosmic body
illuminating the mighty heaven and filling the space
between heaven and earth. (Rg. 10-189-2)

1378. Surya Devata, Sarparajni °Rshi

ÁòÊ¢x‡ÊzhÊ◊x Áflv ⁄UÊw¡ÁÃx flÊvÄ¬wÃxXÊvÿw œËÿÃ–
¬w̋ÁÃx flwSÃÊx⁄Uw„x lÈvÁ÷w—H§1378H
Tr∂~n‹ad dhåma vi råjati våkpata∆gåya
dh∂yate.
Prati vastoraha dyubhi¨.

Thirty stages of the day from every morning to
evening does the sun rule with the rays of its light while
songs of adoration are raised and offered to the mighty
'Bird' of heavenly space. (Rg. 10-189-3)

|
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1379. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

©Ux¬¬˝ÿvãÃÊw •äflx®⁄U¢®v ◊ãòÊ¢y flÊø◊ÊxªAvÿw–
•Êx®⁄U®w •xS◊v øw ‡ÊÎáflxÃwH§1379H
Upaprayanto adhvara≈ mantra≈ voce-
mågnaye. Åre asme ca ‹æƒvate.

Moving close to the vedi of the yajna of love and
non-violence, let us chant holy words of thought and
devotion in praise of Agni, lord of light and yajna who
listens to us from far as well as near.  (Rg. 1-74-1)

1380. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

ÿv— FËÁ„yÃË·È ¬Íx√ÿv̧— ‚¢w¡Ç◊ÊxŸÊv‚Èw ∑Îx§ÁCv®·Èw–
•v⁄Uw̌ ÊgÊx‡ÊÈw·x ªvÿw◊˜H§1380H
Ya¨ sn∂hit∂¶u pµurvya¨ sa¤jagmånåsu kæ¶ti¶u.
Arak¶ad då‹u¶e gayam.

Agni is the eternal lord of yajna who, in gatherings
of people meeting for the purpose of fellowship and
yajna of love, protects and promotes the wealth of the
generous yajamana. (Rg. 1-74-2)

1381. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

‚w ŸÊx flvŒÊw •x◊Êvàÿw◊xªAËv ⁄Uw̌ ÊÃÈx ‡ÊvãÃw◊—–
©UxÃÊzS◊ÊŸ˜ ¬Êxàfl¢v„w‚—H§1381H
Sa no vedo amåtyam agn∂ rak¶atu ‹antama¨.
Utåsmån påtva~nhasa¨.
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May Agni, highest giver of peace and comfort,
protect our wealth and knowledge and our family and
friends of the home and also guard us against all sin and
sinners. (Rg. 7-15-3)

1382 Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

©UxÃv ’w̋ÈflãÃÈ ¡xãÃwflx ©wUŒxÁªAvflÎ̧wòÊx„Êv¡wÁŸ–
œxŸÜ¡ÿÊv ⁄UáÊy⁄UáÊH§1382H
Uta bruvantu jantava ud agnir vætrahåjani.
Dhana¤jayo raƒe raƒe.

And let the people praise and celebrate Agni who
dispels the clouds of darkness, creates and protects the
wealth of the charitable yajamana, and gives us victory
in the battles for wealth one after another. (Rg. 1-74-3)

1383. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

•vªAw ÿÈxæU˜®ˇflÊv Á„ ÿ ÃflÊEÊy‚Ê Œfl ‚Êxœvflw—–
•w®⁄U¢®x flv„wãàÿÊx‡Êvflw—H§1383H
Agne yu∆k¶vå hi ye tavå‹våso deva sådhava¨.
Ara≈ vahantyå‹ava¨.

Agni, leading light of knowledge and power,
generous creator and giver, yoke those motive powers
of yours to the chariot which are best and fastest and
which transport you to the destination of your love and
passion gracefully without fail. (Rg. 6-16-43)

1384. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi
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•vë¿®Êw ŸÊ ÿÊxsÊv flw„ÊxÁ÷v ¬˝ÿÊ¢yÁ‚ flËxÃvÿw–
•Êw ŒxflÊvãà‚Ê◊y¬ËÃÿH§1384H
Acchå no yåhyå vahåbhi prayå~nsi v∂taye.
Å devånt somap∂taye.

Agni, leading light of knowledge, generous pioneer,
come fast in all your glory, bring us the dearest powers
for sustenance and advancement for the sake of peace
and well-being, and bring the noble brilliancies along to
celebrate success with the delight of soma. (Rg. 6-16-44)

1385. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

©UvŒwªA ÷Ê⁄UÃ lÈx◊vŒ¡ydáÊx ŒvÁflwlÈÃÃ˜–
‡ÊÊwøÊx Áflv ÷Êws¡⁄UH§1385H
Udagne bhårata dyumad ajasreƒa davidyutat.
›ocå vi bhåhyajara.

Agni, unaging sustainer of life, shining with the
light of excellence and blazing with glory, rise up with
flames of fire and shine on with inexhaustible splendour,
and help the shining people too to rise in the light of
knowledge and excellence of life. (Rg. 6-16-45)

1386. Pavamana Soma Devata, Prajapati °Rshi

¬˝v ‚ÈwãflÊxŸÊvÿÊãœy‚Êx ◊wÃÊx̧ Ÿv flwCx Ãvmøy—–
•w¬x ‡flÊvŸw◊⁄UÊxœv‚¢w „xÃÊw ◊xπ¢v Ÿ ÷Îªyfl—H§1386H
Pra sunvånåyåndhaso marto na va¶¢a tad
vaca¨. Apa ‹vånam arådhasa≈ hatå makha≈
na bhægava¨.
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That silent voice of the generative illuminative
Soma of divine food, energy and enlightenment for the
dedicated devotee, the ordinary mortal does not perceive.
O yajakas, ward off the clamours and noises which
disturb the meditative yajna as men of wisdom ward
them off to save their yajna. (Rg. 9-101-13)

1387. Pavamana Soma Devata, Prajapati °Rshi

•Êw ¡ÊxÁ◊v⁄Uà∑y§ •√ÿÃ ÷Èx¡z Ÿ ¬ÈxòÊw •Ê{áÿÊy—–
‚v⁄UwîÊÊx⁄UÊv Ÿ ÿÊ·yáÊÊ¢ flx⁄UÊv Ÿ ÿÊÁŸy◊Êx‚vŒw◊˜H§1387H
Å jåmir atke avyata bhuje na putra oƒyo¨.
Saraj jåro na yo¶aƒå≈ varo na yonimåsadam.

As a child feels secure with joy in the arms of
its parents, as the lover goes to the beloved, as the
groom sits on the wedding vedi, so does the Soma
spirit pervade in the natural form of its choice love.
(Rg. 9-101-14)

1388. Pavamana Soma Devata, Prajapati °Rshi

‚w flËx⁄UÊv Œw̌ Êx‚ÊvœwŸÊx Áflz ÿSÃxSÃwê÷x ⁄UÊvŒw‚Ë–
„vÁ⁄wU— ¬xÁflvòÊw •√ÿÃ flxœÊv Ÿ ÿÊÁŸy◊Êx‚vŒw◊˜H§1388H
Sa v∂ro dak¶asådhano vi yastastambha rodas∂.
Hari¨ pavitre avyata vedhå na yonim åsadam.

That potent Soma, master controller of all powers,
means and materials of success in existence, who
sustains both heaven and earth, is the saviour power of
protection and pervades the universe presiding as



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 637

omniscient high priest over the vedi of cosmic yajna.
(Rg. 9-101-15)

1389. Indra Devata, Saubhari Kanva °Rshi

•x÷˝ÊÃÎ√ÿÊw •xŸÊv àfl◊ŸÊyÁ¬Á⁄Uãº˝ ¡xŸÈv·Êw ‚xŸÊvŒwÁ‚–
ÿÈxœvŒÊwÁ¬xàflvÁ◊wë¿‚H§1389H
Abhråtævyo anå tvamanåpir indra janu¶å
sanå-dasi. Yudhedåpitvam icchase.

Indra, lord of absolute might by nature, since birth
of the universe, indeed for eternity, you are without a
rival, need no leader, no friend and no comrade, but in
the dynamics of human life you do want that the human
should be your companion in and for his struggle for
self-evolution and social progress. (Rg. 8-21-13)

1390. Indra Devata, Saubhari Kanva °Rshi

Ÿv ∑§Ëw ⁄UxflvãÃ¢w ‚xÅÿÊvÿw ÁflãŒ‚x ¬Ëvÿw|ãÃ Ã ‚È⁄UÊ{‡fly—–
ÿxŒÊw ∑Îx§áÊÊvÁ·w ŸŒxŸÈ¢v ‚◊Íy„xSÿÊzÁŒ|à¬xÃvflw „Íÿ‚H§1390H
Na k∂ revanta≈ sakhyåya vindase p∂yanti te
surå‹va¨. Yadå kæƒo¶i nadanu≈ samµuhasyådit
piteva hµuyase.

You do not just care to choose the rich for
companionship, if they are swollen with drink and pride
and violate the rules of divine discipline. But when you
attend to the poor and alter their fortune for the better,
you are invoked like father with gratitude which the voice
of thunder acknowledges and approves. (Rg. 8-21-14)
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1391. Indra Devata, Medhatithi Medhyatithi Kanvau °Rshis

•Êv àflÊw ‚x„wdx◊Êw ‡ÊxÃ¢w ÿÈxQ§Êv ⁄UÕy Á„⁄Uxáÿvÿw–
’x̋rÊÿÈw¡Êx „v⁄Uwÿ ßãº˝ ∑x§Á‡ÊwŸÊx flv„wãÃÈx ‚Êv◊w¬ËÃÿH§1391H
Å två sahasramå ‹ata≈ yuktå rathe hiraƒyaye.
Brahmayujo haraya indra ke‹ino vahantu
somap∂taye.

May the hundreds and thousands of forces of
nature and humanity harnessed to the golden chariot of
the universe, radiant with light and dedicated to divinity,
invoke and invite you hither into the heart so that we
may experience the bliss of divine presence.(Rg.8-1-24)

1392. Indra Devata, Medhatithi Medhyatithi Kanvau °Rshis

•Êw àflÊx ⁄UvÕw Á„⁄Uxáÿwÿx „v⁄UËw ◊xÿÍv⁄Uw‡ÊvåÿÊ– Á‡ÊxÁÃ¬ÎD®Êv flw„ÃÊ¢x
◊wäflÊx •vãœw‚Ê Áflxflv̌ ÊwáÊSÿ ¬ËxÃvÿwH§1392H
Å två rathe hiraƒyaye har∂ mayµura‹epyå.
›itipæ¶¢hå vahatåm madhvo andhaso vivak¶a-
ƒasya p∂taye.

May the vibrant forces of divine energy, joined to
your golden chariot of the universe with rhythmic majesty
like the peacock's feather tail and mighty power with
circuitous motion of energy currents, radiate your
presence here so that you may acknowledge and accept
our love and homage and we experience the bliss of
divine presence. (Rg. 8-1-25)

1393. Indra Devata, Medhatithi Medhyatithi Kanvau °Rshis
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Á¬w’Êx àflÊw3Sÿv Áªwfl¸áÊ— ‚ÈxÃvSÿw ¬Íflx̧¬Êv ßwfl–
¬vÁ⁄Uwc∑Î§ÃSÿ ⁄UxÁ‚vŸw ßxÿv◊Êw‚ÈxÁÃz‡øÊLx§◊̧vŒÊwÿ ¬àÿÃH§1393H
Pibå tvåísya girvaƒa¨ sutasya pµurvapå iva.
Pari¶kætasya rasina iyam åsuti‹cårur madåya
patyate.

Like the eternal lord of love fond of the celebrant's
homage, come and accept the devotee's love and faith
distilled from life's experience. The flow of the ecstatic
celebrant's clairvoyance pure and sweet is full of ananda
and radiates from the heart for spiritual bliss. (Rg. 8-1-26)

1394. Pavamana Soma Devata, Rijishva Bharadvaja °Rshi

•Êv ‚ÊwÃÊx ¬vÁ⁄Uw Á·xÜøÃÊw‡fl¢x Ÿv SÃÊ◊y◊x#Èv⁄U¢w ⁄U¡xSÃÈv®⁄Uw◊˜–
flxŸ¬˝̌ Êv◊ÈwŒx¬È̋vÃw◊˜H§1394H
Å sotå pari ¶i¤catå‹va≈ na stomam aptura≈
rajasturam. Vanaprak¶am udaprutam.

O celebrants, come, realise and all-ways serve Soma
like sacred adorable energy impelling as particles of water
and rays of light, the spirit pervasive in the universe and
deep as the bottomless ocean.(Rg.9-108-7)

1395. Pavamana Soma Devata, Urdhvasadma Angirasa °Rshi

‚x„vdwœÊ⁄U¢ flÎ·x÷¢v ¬wÿÊxŒÈv„¢w Á¬x̋ÿ¢w ŒxflÊwÿx ¡vã◊wŸ–
x́§ÃwŸx ÿw ́ x§Ãv¡ÊwÃÊ ÁflflÊflÎxœv ⁄UÊ¡Êy Œxflw ́ x§Ã¢w ’Îx„wÃ̃H§1395H

Sahasradhåra≈ væ¶abha≈ payoduha≈ priya≈
devåya janmane. °Rtena ya ætajåto vivåvædhe
råjå deva æta≈ bæhat.



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

640 PART-2 (Uttararchika) Chapter–12

For the rise of the self to the state of divine
refulgence, let us serve and adore Soma, divine spirit of
a thousand streams and showers, potent and generous,
creator of the milk of life by universal law, dear as father
and friend, who, manifestive in the laws of universal
existence, pervades the expansive creativity of divine
power and is the self-refulgent ruler, generous divinity
and the infinite law, truth and ultimate reality itself.
(Rg. 9-108-8)

1396. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

•xÁªwAflxÎ̧òÊÊvÁáÊw ¡Y®ŸŒ˜ º˝ÁfláÊxSÿvÈÁflw̧¬xãÿvÿÊw–
‚vÁ◊wh— ‡ÊÈx∑v̋§ •Ê„yÈÃ—H§1396H
Agnir vætråƒi ja∆ghanad draviƒasyur
vipanyayå. Samiddha¨ ‹ukra åhuta¨.

I worship you, lord both immanent and
transcendent, with all my knowledge, power and potential.
You are the ordainer and sustainer of life. I pray for
your gift of peace and well-being and yearn for your
company, adorable lord, in the yajna of corporate action.
(Rg. 6-16-4)

1397. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

ªv÷w̧ ◊ÊxÃÈw— Á¬xÃÈw|c¬xÃÊv ÁflwÁŒlÈÃÊxŸÊw •x̌ Êv®⁄Uw–
‚ËvŒwÛÊÎxÃwSÿx ÿÊwÁŸx◊ÊwH§1397H
Garbhe måtu¨ pitu¶pitå vididyutåno ak¶are.
S∂dann ætasya yonimå.



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 641

Agni, life of life and light of the universe, present
in the interior of mother earth, sustainer of the sun, father
of earth and her children, shining in his own eternal self,
in the individual soul and in the world of imperishable
Prakrti, the spirit of the universe, pervades and inspires
the ruling laws of eternal truth and the world of existence.
(Rg. 6-16-35)

1398. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

’v̋rÊw ¬x̋¡ÊwflxŒÊv ÷w®⁄Ux ¡ÊvÃwflŒÊx Áflvøw·¸áÊ–
•wªAx ÿwgËxŒvÿwÁgxÁflwH§1398H
Brahma prajåvadå bhara jåtavedo vicar¶aƒe.
Agne yad d∂dayad divi.

Agni, lord all knowing, all watching, who shine in
the light of the sun, bless us with the food of life that
sustains the children of the earth. (Rg. 6-16-36)

1399. Pavamana Soma Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

•xSÿw ¬̋x·Êw „x◊vŸÊw ¬Íxÿv◊ÊwŸÊ ŒxflÊw ŒxflwÁ÷x— ‚v◊w¬ÎQx§ ⁄Uv‚w◊˜–
‚ÈxÃw— ¬xÁflwòÊx¢ ¬vÿw̧ÁÃx ⁄Uv÷wŸ̃ Á◊xÃwflx ‚vkw ¬‡ÊÈx◊w|ãÃx „ÊvÃÊwH§1399H
Asya pre¶å hemanå pµuyamåno devo devebhi¨
samapækta rasam. Suta¨ pavitra≈ paryeti
rebhan miteva sadma pa‹umanti hotå.

Divine Soma, moved and energised by the surge
of golden impulse, joins its potency with the senses and
mind, and thus seasoned and empowered, vibrant with
vitality, it moves to the holiness of the heart like a sanative,
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or as a priest going to a yajnic enclosure, seat and anchor
of sensitive visionary powers of humanity. (Rg. 9-97-1)

1400. Pavamana Soma Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

÷xº̋Êv flSòÊÊy ‚◊xãÿÊw3 flv‚ÊwŸÊ ◊x„ÊwŸ̃ ∑x§ÁflwÁŸ̧xflvøwŸÊÁŸx ‡Ê¢v‚wŸ̃–
•Êv flwëÿSfl ø{êflÊy— ¬Íxÿv◊ÊwŸÊ ÁfløˇÊxáÊÊv ¡ÊªÎyÁflŒx¸flv-
flËwÃÊÒH§1400H
Bhadrå vastrå samanyå vasåno mahån kavir
nivacanåni ‹a~nsan. Å vacyasva camvo¨ pµuya-
måno vicak¶aƒo jågævir devav∂tau.

O holy Soma power, pure, purified and purifying,
wearing vestments of a fighting force, great and creative,
expressive loud and bold, come, expand and resound
between heaven and earth over all things material and
spiritual, ever watchful, ever awake, in the service of
divinities in yajna. (Rg. 9-97-2)

1401. Pavamana Soma Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

‚v◊Èw Á¬x̋ÿÊv ◊ÎwÖÿÃx ‚ÊwŸÊx •v√ÿw ÿx‡ÊvSÃw⁄UÊ ÿx‡Êw‚Ê¢x ̌ ÊÒvÃÊw •xS◊w–
•xÁ÷v Sflw⁄Ux œvãflÊw ¬Íxÿv◊ÊwŸÊ ÿÍxÿ¢v ¬ÊwÃ Sflx|SÃwÁ÷x— ‚vŒÊw
Ÿ—H§1401H
Samu priyo mæjyate såno avye ya‹astaro
ya‹aså≈ k¶aito asme. Abhi svara dhanvå
pµuyamåno yµuyam påta svastibhih sadå na¨.

O Soma spirit of power and poetic creativity,
exalted on top of protection, defence and advancement,
honoured of the honourable, of the earth earthy for our
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sake, shine and resound across the spaces. O divinities,
pray protect and promote us with all round well being
and good fortune for all time. (Rg. 9-97-3)

1402. Indra Devata, Tirashchi Angirasa °Rshi

∞wÃÊx |ãflwãºx̋¢ SÃvflÊw◊ ‡ÊÈxh¢w ‡ÊxÈhwŸx ‚ÊvêŸÊw–
‡ÊÈxhÒwLx§ÄÕÒvflÊw̧flÎxäflÊ¢v‚¢w ‡ÊxÈhÒw⁄UÊx‡ÊËvflÊw̧Ÿ˜ ◊◊ûÊÈH§1402H
Eto nvindra≈ stavåma ‹uddha≈ ‹uddhena
såmnå. ›uddhair ukthair våvædhvå~nsa≈
‹uddhair å‹∂rvån mamattu.

Come, friends, and, with happy chant of pure
holy Sama songs, adore Indra, pure and bright spirit
and power of the world, who feels pleased and exalted
by honest unsullied songs of adoration. Let the supplicant
with a pure heart please and win the favour of Indra and
rejoice. (Rg. 8-95-7)

1403. Indra Devata, Tirashchi Angirasa °Rshi

ßvãºw̋ ‡ÊÈxhÊw Ÿx •Êv ªwÁ„ ‡ÊÈxhw— ‡ÊxÈhÊvÁ÷wMx§ÁÃvÁ÷w—–
‡ÊÈxhÊw ⁄UxÁÿ¥v ÁŸ œÊy⁄Uÿ ‡ÊÈxhÊv ◊w◊|h ‚ÊêÿH§1403H
Indra ‹uddho na å gahi ‹uddha¨ ‹uddhåbhir
µutibhi¨. ›uddho rayi≈ ni dhåraya ‹uddho
mamaddhi somya.

May Indra, pure and absolute spirit, come to us
and bless us. May the pure immaculate spirit come with
pure modes of action and protection. May the pure spirit
bring us wealth, honour and excellence. May pure
divinity, absolute peace and bliss, be pleased and exalted.
(Rg. 8-95-8)
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1404. Indra Devata, Tirashchi Angirasa °Rshi

ßvãºw̋ ‡ÊxÈhÊv Á„ ŸÊy ⁄UxÁÿ¥w ‡ÊÈxhÊv ⁄U%ÊyÁŸ ŒÊx‡ÊvÈ·w–
‡ÊxÈhÊw flÎxòÊÊvÁáÊw Á¡ÉÊA‚ ‡ÊÈxhÊv flÊ¡¢y Á‚·Ê‚Á‚H§1404H
Indra ‹uddho hi no rayi≈ ‹uddho ratnåni
då‹u¶e. ›uddho vætråƒi jighnase ‹uddho våja≈
si¶åsasi.

Indra, spirit pure and absolute, may bring us
wealth, honour and excellence. The pure may bring jewels
of life for the generous yajamana. Indra, the pure, in
order to eliminate evil and dispel darkness and suffering,
loves to give us strength, sustenance and advancement,
the lord pure and blissful that he is. (Rg. 8-95-9)

1405. Agni Devata, Sutambhara Atreya °Rshi

•xªAv SÃÊ◊¢y ◊ŸÊ◊„ Á‚xœw̋◊xlv ÁŒwÁflxS¬Îv‡Êw—–
ŒxflvSÿw º̋ÁfláÊxSÿvflw—H§1405H
Agne stoma≈ manåmahe sidhram adya
divispæ‹a¨. Devasya draviƒasyava¨.

With desire for the creation and achievement of
the wealth and power of brilliant Agni, we study and
concentrate on fire energy in focus and structure a joyous
song of success in praise of the rich and generous power
touching the lights of heaven and for sure that would
make the achievement possible. (Rg. 5-13-2)

1406. Agni Devata, Sutambhara Atreya °Rshi

•xÁªAv¡Ȩ̀w·Ã ŸÊx Áªw⁄UÊx „ÊwÃÊx ÿÊv ◊ÊŸÈy·xcflÊw–
‚v ÿw̌ xÊŒ˜ ŒÒw√ÿ¢x ¡vŸw◊˜H§1406H
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Agnirju¶ata no giro hotå yo månu¶e¶vå.
Sa yak¶ad daivya≈ janam.

May Agni, life and light and fire of the world,
yajaka, creator and giver of wealth among the people,
hear and accept our prayer, come and join the brilliant
creative geniuses and bless us with wealth.(Rg.5-13-3)

1407. Agni Devata, Sutambhara Atreya °Rshi

àflv◊wªA ‚x¬˝vÕÊw •Á‚x ¡ÈwC®Êx „ÊwÃÊx flv⁄Uwáÿ—–
àflvÿÊw ÿxôÊ¢v Áfl ÃyãflÃH§1407H
Tvamagne saprathå asi ju¶¢o hotå vareƒya¨
Tvayå yaj¤a≈ vi tanvate.

Agni, you are all pervasive, loving and integrative,
creator and giver, cherished and venerable leader for
choice. By you is the yajna of life and the yajna of the
social order enacted and extended. (Rg. 5-13-4)

1408. Pavamana Soma Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

•xÁ÷v ÁòÊw¬ÎxD¢v flÎ·yáÊ¢ flÿÊxœÊv◊wXÊxÁ·váÊw◊flÊfl‡Ê¢Ãx flÊváÊËw—– flwŸÊx
flv‚ÊwŸÊx flvLw§áÊÊx Ÿz Á‚ãœÈxÁfļv ⁄Uw%xœÊv ŒwÿÃx flÊvÿȨ̂wÁáÊH§1408H
Abhi tripæ¶¢ha≈ væ¶aƒa≈ vayodhåm-
a∆go¶iƒam-avåva‹anta våƒ∂¨. Vanå vasåno
varuƒo na sindhurvi ratnadhå dayate våryåƒi.

The celebrants' songs of adoration in honour of
the generous, virile, adorable and life bearing Soma,
sustainer of three worlds arise in homage of love and
faith. Holding precious treasures and powers of the world
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like Varuna, all covering space, and the ocean holding
the deep seas, the wielder of world jewels bestows gifts
of choice on mankind. (Rg. 9-90-2)

1409. Pavamana Soma Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

‡ÊÍv⁄Uwª˝Ê◊x— ‚vflw̧flË⁄Ux— ‚v„ÊwflÊxŸ˜ ¡vÃÊw ¬flSflx ‚vÁŸwÃÊx œvŸÊwÁŸ–
ÁÃxÇ◊ÊvÿÈwœ— ÁˇÊx¬˝vœwãflÊ ‚x◊vàSfl·Êy…— ‚ÊxuÊvŸ˜ ¬ÎÃyŸÊ‚Èx
‡ÊvòÊÍwŸ̃H§1409H
›µuragråma¨ sarvav∂ra¨ sahåvån jetå pavasva
sanitå dhanåni. Tigmåyudha¨ k¶ipradhanvå
samatsva¶åŒha¨ såhvån pætanåsu ‹atrµun.

Commander of a multitude of heroes, himself
brave in every way, patient and mighty, all time victor,
generous giver of all wealth, honour and excellence,
wielding weapons of instant light and fire power,
unconquerable in contests of values and destroyer of
the enemy in battles of arms, may we pray, flow and
purify us. (Rg. 9-90-3)

1410. Pavamana Soma Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

©xULv§ªw√ÿÍÁÃx⁄Uv÷wÿÊÁŸ ∑Îx§áflvãà‚w◊ËøËxŸv •Ê ¬yflSflÊx ¬Èv®⁄UwãœË–
•x¬v— Á‚·Êy‚ÛÊxÈ·w‚x— SflÊw3ªÊ¸v— ‚¢ Áøy∑˝§ŒÊ ◊x„Êw •xS◊wèÿ¢x
flÊv¡ÊwŸ̃H§1410H
Urugavyµutir abhayåni kæƒvant sam∂c∂ne å
pavasvå purandh∂. Apa¨ si¶åsann u¶asa¨
svåírgå¨ sa≈ cikrado maho asmabhya≈
våjån.

Bountiful bearer of the abundant world of heaven
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and earth, creating and clearing the wide paths of truth
and rectitude, making them free from fear and mutual
conflict, enlightening us on the dynamics of karma in
the flow of existence, expanding heavenly lights of the
dawns of successive days, pray speak loud and bold
and clear and bring us great victories of sustenance,
power, honour and excellence in the struggle for progress
in a state of purity. (Rg. 9-90-4)

1411. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

àflvÁ◊wãº˝ ÿx‡ÊÊv •wSÿÎ¡Ëx·Ëv ‡Êfly‚xS¬vÁÃw—– àfl¢w flÎxòÊÊvÁáÊw
„¢Sÿ¬x̋ÃËzãÿ∑x§ ßwà¬Èxflv̧ŸÈwûÊ‡ø·¸áÊËxœÎvÁÃw—H§1411H
Tvam indra ya‹å asyæj∂¶∂ ‹avasaspati¨. Tva≈
vætråƒi ha~nsyaprat∂nyeka itpurvanutta‹ car¶a-
ƒ∂dhæti¨.

Indra, lord all powerful, ruler of the world, yours
is the honour, yours is the creation of wealth and joy. All
by yourself, unsubdued, you eliminate irresistible forms
of evil and darkness by the power you wield for the
people. (Rg. 8-90-5)

1412. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

Ãv◊Èw àflÊ ŸÍxŸv◊w‚È⁄Ux ¬v̋øwÃ‚¢x ⁄UÊvœÊw ÷ÊxªvÁ◊wfl◊„– ◊x„Ëwflx ∑vÎ§ÁûÊw—
‡Ê⁄UxáÊÊv Ãw ßãºx̋ ¬˝v Ãw ‚ÈxêŸÊv ŸÊw •‡ŸflŸ˜H§1412H
Tamu två nµunam asura pracetasa≈ rådho
bhågam ivemahe. Mah∂va kætti¨ ‹araƒå ta
indra pra te sumnå no a‹navan.
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Indra, lord of vibrant energy and power, we look
forward to you as our partner, enlightened ruler and
master, and competent giver of reward for our action
and endeavour. Your very presence is our shelter, a very
home like the great mother earth, and we pray we may
ever enjoy the favour of your good will and benevolence.
(Rg. 8-90-6)

1413. Agni Devata, Sobhari Kanva °Rshi

ÿvÁ¡wD¢ àflÊ flflÎ◊„ Œxfl¢v ŒwflxòÊÊv „ÊÃÊy®⁄U®x◊v◊wàÿ¸◊˜–
•xSÿw ÿxôÊvSÿw ‚Èx∑v̋§ÃÈw◊˜H§1413H
Yaji¶¢ha≈ två vavæmahe deva≈ devatrå hotå-
ram amartyam. Asya yaj¤asya sukratum.

We choose to worship you, Agni, most adorable,
worthy of worship, self-refulgent lord over the divinities
of existence, imperishable and eternal creator of the yajna
of this universal order of the world. (Rg. 8-19-3)

1414. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi

•x¬Ê¢v Ÿ¬ÊyÃ¢ ‚Èx÷vª¢w ‚ÈxŒËvÁŒwÁÃ◊xÁªAw◊Èx üÊvDw®‡ÊÊÁø·◊˜– ‚v ŸÊw
Á◊xòÊwSÿx flvLw§áÊSÿx ‚Êw •x¬Êz◊Ê ‚ÈxêŸ¢v ÿw̌ ÊÃ ÁŒxÁflwH§1414H
Apa≈ napåta≈ subhaga≈ sud∂ditim agnim u
sre¶¢ha‹oci¶am. Sa no mitrasya varuƒasya so
apåmå sumna≈ yak¶ate divi.

We worship Agni, protector and promoter of water
energy and men of energy, lord of grandeur and glory
and the holy refulgence of nature that shines bright with
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the highest flames of fire and light. In the light and fire of
cosmic yajna, He is the giver of joy in the light of day
and the bliss of peace in the night, and He is the giver of
the nectar of pleasure in the liquid run of water and the
dynamics of karmic flow. (Rg. 8-19-4)

1415. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

ÿv◊wªA ¬Îxà‚Èz ◊àÿx̧◊wflÊx flÊv¡w·Èx ÿ¢w ¡ÈxŸÊw—–
‚z ÿãÃÊx ‡Êv‡flwÃËxÁ⁄Uv·w—H§1415H
Yam agne pætsu martyam avå våje¶u ya≈
junå¨. Sa yantå ‹a‹vat∂r i¶a¨.

Lord of light and power, let the man you protect
in fighting armies, whom you inspire to join battles for
knowledge and development, who protect these people
who have lived free since time immemorial, let him be
the leader, ruler and protector of the people and their
wealth and power. (Rg. 1-27-7)

1416. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

Ÿv Á∑w§⁄USÿ ‚„ãàÿ ¬ÿx̧ÃÊv ∑§ÿySÿ ÁøÃ˜–
flÊv¡Êw •ÁSÃ üÊxflÊvƒÿw—H§1416H
Na kir asya sahantya paryetå kayasya cit.
Våjo asti ‹ravåyya¨.

No one is his challenger, no vanquisher of the
hero whose battle for life and humanity is worthy of
praise. (Rg. 1-27-8)

1417. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi
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‚v flÊ¡¢y ÁflxEvøw·¸ÁáÊx⁄U®vflw̧|j⁄USÃÈx Ãv®Lw§ÃÊ–
Áflv¬̋wÁ÷⁄USÃÈx ‚vÁŸwÃÊH§1417H
Sa våja≈ vi‹vacar¶aƒir-arvadbhir-astu
tarutå. Viprebhir-astu sanitå.

May he, protector of humanity, be the winner of
battle for progress with the horses that run fast and
reach the goal. With the scholars and sages, may he be
the generous benefactor and saviour of the people.
(Rg. 1-27-9)

1418. Pavamana Soma Devata, Nodha Gautama °Rshi

‚Êx∑§◊ÈvˇÊÊw ◊¡¸ÿãÃx Sflv‚Êw⁄UÊx Œw‡Êx œËv⁄UwSÿ œËxÃwÿÊx œvŸÈwòÊË—–
„wÁ⁄Ux— ¬vÿ̧wº̋flxîÊÊv— ‚Íÿ̧ySÿx º̋ÊváÊ¢w ŸŸˇÊx •wàÿÊx Ÿw flÊx¡ËwH§1418H

Såkam uk¶o marjayanta svasåro da‹a
dh∂rasya dh∂tayo dhanutr∂¨. Hari¨
paryadravajjå¨ sµuryasya droƒa≈ nanak¶e
atyo na våj∂.

Ten generous, agile, spontaneous and
simultaneous sister faculties of the self-controlled, self-
established yogi together concentrate, communicate and
glorify Hari, Soma spirit of divine joy that eliminates
want and suffering, and the Spirit, pervading the
vibrations of divinity, the light born of the sun, radiates
like a constant wave, reaches and settles in the heart
core of the blessed soul, the seat of divinity. (The
faculties are faculties of perception, thought and will
which normally wander over the world of outside reality
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but which are controlled, concentrated and inverted in
meditation and focussed on the presence of divinity
within, and then the presence reveals itself in all its
refulgent glory.) (Rg. 9-93-1)

1419. Pavamana Soma Devata, Nodha Gautama °Rshi

‚¢w ◊ÊxÃÎwÁ÷xŸ¸v Á‡Ê‡ÊÈyflÊ¸fl‡ÊÊxŸÊv flÎ·Êy Œœãfl ¬ÈLx§flÊv⁄UÊw •x|jw—–
◊wÿÊx̧ Ÿv ÿÊ·Êy◊xÁ÷v ÁŸwc∑xÎ§Ã¢v ÿãà‚¢ ªyë¿®Ã ∑x§∂vU‡Êw ©Ux|dv-
ÿÊwÁ÷—H§1419H
Sa≈ måtæbhir na ‹i‹ur våva‹åno væ¶å
dadhanve puru varo adbhi¨. Maryo na yo¶åm
abhi ni¶kæ-ta≈ yantsa≈ gacchate kala‹a
usriyåbhi¨.

Like a child fulfilled and secure with mother's and
grandmother's love, the loving Soma, generous treasure
home of universal gifts of life, fulfils the celebrant with
showers of pranic energy and, like a lover meeting his
lady love, blesses his consecrated heart, and therein
vibrates with the dedicated soul with divine radiations
of light in thought, word and deed. (Rg. 9-93-2)

1420. Pavamana Soma Devata, Nodha Gautama °Rshi

©UxÃv ¬˝ Á¬yåÿx ™w§œx⁄UvÉãÿÊwÿÊx ßwãŒÈxœÊ¸v⁄UÊwÁ÷— ‚øÃ ‚È◊xœÊw—–
◊ÍxœÊ¸wŸ¢x ªÊwflx— ¬vÿw‚Ê øx◊ÍwcflxÁ÷v üÊËwáÊ|ãÃx flv‚ÈwÁ÷xŸ¸w
ÁŸxQÒw§—H§1420H
Uta pra pipya µudhar aghnyåyå indur
dhåråbhi¨ sacate sumedhå¨. Mµurddhåna≈
gåva¨ payaså camµu¶vabhi ‹r∂ƒanti vasubhir
na niktai¨.
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Soma, spirit of blessed light and omniscient
power, essence of self-refulgent beauty, fills the inviolable
receptacles of nature with milky nourishment which the
man of enlightenment, joining the milky flow, enjoys.
The radiations of light, currents of energy and the words
of wisdom all shine and elevate the soul in all situations
of life with spiritual food as they shower him with the
wealth and honours of immaculate order. (Rg. 9-93-3)

1421. Indra Devata, Medhyatithi Kanva °Rshi

Á¬v’Êw ‚ÈxÃvSÿw ⁄UxÁ‚wŸÊx ◊vàSflÊw Ÿ ßãºx̋ ªÊv◊wÃ—– •ÊxÁ¬vŸÊw̧ ’ÊÁœ
‚œx◊Êvlw flÎxœw3˘UUS◊Êv° •wflãÃÈ Ãx Áœvÿw—H§1421H
Pibå sutasya rasino matsvå na indra gomata¨.
Åpirno bodhi sadhamådye vædheísmå~n avantu
te dhiya¨.

Indra, resplendent and mighty, karma yogi, great
performer, come and have a drink of our delicious festive
soma distilled and mixed with milk and cream, share the
ecstasy in the yajnic halls, enlighten us, your own people,
for progress and prosperity, and may your thoughts and
wisdom protect, promote and guide us in life. (Rg. 8-3-
1)

1422. Indra Devata, Medhyatithi Kanva °Rshi

÷ÍxÿÊv◊w Ã ‚È◊xÃÊÒw flÊxÁ¡vŸÊw flxÿ¢v ◊Ê Ÿy SÃ⁄UxÁ÷v◊ÊwÃÿ– •xS◊Êw¢
ÁøxòÊÊvÁ÷w⁄UflÃÊŒxÁ÷vÁCw®Á÷x⁄UÊv Ÿw— ‚ÈxêŸv·Èw ÿÊ◊ÿH§1422H
Bhµuyåma te sumatau våjino vaya≈ må na star
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abhimåtaye. Asmå~n citråbhir avatåd abhi¶¢i-
bhir å na¨ sumne¶u yåmaya.

In your guidance and goodwill may we be
prosperous and progressive with vibrancy. Hurt us not
lest we fall a prey to an enemy. Protect us and advance
us to all kinds of success with fulfilment of our
aspirations, and lead us in a life of happiness, refinement
and grace. (Rg. 8-3-2)

1423. Pavamana Soma Devata, Renu Vaishvamitra °Rshi

ÁòÊv⁄UwS◊Ò ‚x#w œxŸvflÊw ŒÈŒÈÁOÔU⁄U ‚xàÿÊw◊ÊxÁ‡Êv⁄Uw¢ ¬⁄Ux◊v √ÿÊw◊ÁŸ–
øxàflÊwÿ¸xãÿÊv ÷ÈflyŸÊÁŸ ÁŸxÁá¸wÊ¡x øÊvMw§ÁáÊ ø∑˝x§ ÿwºÎxÃÒv-
⁄Uflyœ̧ÃH§1423H
Trirasmai sapta dhenavo duduhrire satyåmå-
‹ira≈ parame vyomani. Catvåryanyå bhuva-
nåni nirƒije cårµuƒi cakre yadætair avardhata.

Thrice seven ‘cows’, creative powers of natural
evolution, generate the milky strain of vitality added to
the evolving reality in the service of the creator Soma in
the cosmic yajna in absolute time and space, Soma who
also created four other beautiful orders of existence for
the glory and sanctity of existence which grows by the
laws of cosmic dynamics. (Rg. 9-70-1)

(The seven cows may be interpreted as the seven
evolutes of Prakrti: mahan, ahankara and five subtle
elements of ether or akasha, energy or vayu, fire or agni,
water or apah, and earth or prthivi. Three are orders of
sattva or thought, rajas or motion, and tamas or matter.
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This makes the thrice seven, the four other beautiful
orders of existence may be interpreted as mana (mind),
buddhi (discriminative intelligence), chitta (memory) and
ahankara (I-sense or existential personality). Another
interpretation could be the four Vedas, knowledge, the
corresponding order of existence in terms of awareness
and expression.)

1424. Pavamana Soma Devata, Renu Vaishvamitra °Rshi

‚v ÷ˇÊy◊ÊáÊÊ •x◊ÎvÃwSÿx øÊvLw§áÊ ©Ux÷z lÊflÊx ∑§Êv√ÿwŸÊx Áflv ‡ÊwüÊÕ–
ÃvÁ¡wD®Ê •x¬Êw ◊x¢„wŸÊx ¬vÁ⁄Uw √ÿÃx ÿvŒËw ŒxflwSÿx üÊvflw‚Êx ‚vŒÊw
ÁflxŒÈw—H§1424H
Sa bhak¶amåƒo amætasya cåruƒa ubhe dyåvå
kåvyenå vi ‹a‹rathe. Teji¶¢hå apo ma~nhanå
pari vyata yad∂ devasya ‹ravaså sado vidu¨.

He, loving, sharing and pervading the immortal
beauty of existence, orders and adorns both heaven and
earth with his art, intelligence and poetic sublimity, also
vesting the vapours of the middle regions with his might
and splendour. Those who know the reality of the lord's
creation alongwith his power, love and generosity really
know and share the bliss. (Rg. 9-70-2)

1425. Pavamana Soma Devata, Renu Vaishvamitra °Rshi

Ãv •wSÿ ‚ãÃÈ ∑x§ÃvflÊ̆ UU◊ÎyàÿxflÊv̆ UUŒÊwèÿÊ‚Ê ¡xŸÈv·Ëw ©Ux÷v     •ŸÈy–
ÿvÁ÷wŸÎ x ¸êáÊÊv øw Œ{√ÿÊy ø ¬ÈŸxÃv •ÊÁŒº˝Ê¡ÊyŸ¢ ◊xŸvŸÊw
•ªÎèáÊÃH§1425H
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Te asya santu ketavoímætyavoídåbhyåso
janu¶∂ ubhe anu. Yebhir næmƒå ca devyå ca
punata åd id råjåna≈ mananå agæbhƒata.

May those radiations of the light and power of
this divine Soma, spirit of bliss, free from mortality,
deception or unreality, by which the lord strengthens,
purifies and sanctifies acts and virtues both human and
natural, be in accord with life, human as well as of other
forms, and may humanity receive and internalise that
divine spirit of love, peace and refulgence with all their
thought, thoughtful action and meditation. (Rg.9-70-3)

1426. Pavamana Soma Devata, Kutsa Angirasa °Rshi

•xÁ÷w flÊxÿÈw¢ flË{àÿy·Ȩ̂ ªÎáÊxÊŸÊw3Á÷w Á◊xòÊÊvflLy§áÊÊ ¬Íxÿv◊ÊwŸ—– •x÷Ëv
Ÿ⁄U¢y œËx¡vflwŸ¢ ⁄UÕxD®Êw◊x÷Ëwãº˝x¢ flÎv·wáÊ¢x flvÖÊ˝w’Ê„È◊˜H§1426H
Abhi våyu≈ v∂tyar¶å gæƒånoíbhi mitråvaruƒå
pµuyamåna¨. Abh∂ nara≈ dh∂javana≈ rathe-
¶¢håm abh∂ndra≈ væ¶aƒa≈ våjrabåhum.

O Soma, pure and purifying, resounding across
the spaces, flow, sung and celebrated, and bring peace,
progress and fulfilment to humanity, to the man of vibrant
enthusiasm, to the man of love and judgement. To
humanity, bring readiness of intellect and understanding,
firm and undisturbed yet dynamic like a master of the
chariot sitting at peace, unmoving and undisturbed, while
the chariot may be speeding at the velocity of light. So
also flow to Indra, master ruler of the arms of thunder,
virile and generous, mighty yet calm. (Rg. 9-97-49)
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1427. Pavamana Soma Devata, Kutsa Angirasa °Rshi

•xÁ÷v flSòÊÊy ‚Èfl‚xŸÊvãÿw·Êx̧®Á÷w œxŸÍw— ‚ÈxŒÈvÉÊÊw— ¬Íxÿv◊ÊwŸ—– •xÁ÷w

øxãº̋Êv ÷ûȨ̂yfl ŸÊx Á„v⁄UwáÿÊxèÿv‡flÊwŸ̃ ⁄UxÁÕvŸÊw Œfl ‚Ê◊H§1427H
Abhi vastrå suvasanånyar¶åbhi dhenµu¨ sudu-
ghå¨ pµuyamåna¨. Abhi candrå bharttave no
hiraƒyåbhya‹vån rathino deva soma.

O refulgent Soma, pure and purifying, sung and
celebrated, bring us vestments of beauty and grace,
cows, abundant and fertile, words of knowledge brilliant,
deep and creative, bring us golden graces of beauty and
soothing vitality for sustenance and success, bring us
the energy and motive powers for our chariot of
corporate life. (Rg. 9-97-50)

1428. Pavamana Soma Devata, Kutsa Angirasa °Rshi

•x÷Ëv ŸÊw •·¸ ÁŒx√ÿÊv fl‚ÍyãÿxÁ÷z Áfl‡flÊx ¬ÊvÁÕw̧flÊ ¬Íxÿv◊ÊwŸ—–
•xÁ÷z ÿŸx ºv̋ÁflwáÊ◊x‡ŸvflÊw◊Ê{èÿÊy·x̧ÿ¢v ¡w◊ŒÁªAxflvÛÊw—H§1428H
Abh∂ no ar¶a divyå vasµunyabhi vi‹vå pårthivå
pµuyamåna¨. Abhi yena draviƒam a‹navåmå-
bhyår¶eya≈ jamadagnivan na¨.

O Soma, pure and purifying spirit and power of
divinity, bring us celestial honour and excellence and the
peaceful shelter of divinity, all materials of the world's
wealth and power by which, like people of divine vision,
we may attain to the universal wealth and virtue of the
universe worthy of the sages of divine imagination.
(Rg. 9-97-51)
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1429. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

ÿvîÊÊÿyÕÊ •¬Í√ÿx̧ ◊vÉwÊflŸ˜ flÎòÊx„vàÿÊwÿ–
Ãvà¬wÎÁÕxflËv◊w¬˝ÕÿxSÃvŒwSÃèŸÊ ©UxÃÊv ÁŒfly◊˜H§1429H
Yaj jåyathå apµurvya maghavan vætrahatyåya.
Tatpæthiv∂m aprathayas tad astabhnå uto
divam.

O lord of glory, Indra, matchless without precedent,
when you rise for the elimination of darkness, then you
manifest the wide space and plan the heaven, earth and
sky in their place in the cosmic order. (Rg. 8-89-5)

1430. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

ÃvûÊw ÿxôÊÊv •w¡ÊÿÃx ÃwŒx∑§w̧ ©xUÃv „S∑Îy§ÁÃ—–
ÃvÁm‡fly◊Á÷x÷Ív⁄U®wÁ‚x ÿwîÊÊxÃ¢®z ÿìÊx ¡vãàflw◊˜H§1430H
Tat te yaj¤o ajåyata tad arka uta haskæti¨.
Tadvi‹vam abhibhµur asi yaj jåta≈ yac ca
jantvam.

And then proceeds the cosmic yajna, formation
of light, sun and the joyous agni and vayu. And thus you
remain and rule as the Supreme over what has come
into being and what is coming into being. (Rg. 8-89-6)

1431. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

•Êx◊Êv‚Èw ¬xÄflv◊Ò⁄Uyÿx •Êv ‚ÍÿZy ⁄UÊ„ÿÊ ÁŒxÁflw–
ÉÊx◊Zv Ÿ ‚Ê◊¢y Ã¬ÃÊ ‚ÈflÎxÁQw§Á÷x¡Èw̧®C¢x ÁªvfļwáÊ‚ ’xÎ„wÃ̃H§1431H
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Åmåsu pakvam airaya å sµurya≈ rohayo divi.
Gharma≈ na såma≈ tapatå suvæktibhir ju¶¢a≈
girvaƒase bæhat.

You move the ripening flow of sap in the veins of
maturing forms of life. You raise and place the sun in the
high heaven. O celebrants, as in the heat of fire, temper
and shine your sama songs of adoration and, with noble
hymns of praise, sing resounding Brhat samans of
worship with love in honour of adorable Indra.
(Rg. 8-89-7)

1432. Indra Devata, Agastya Maitravaruni °Rshi

◊vàSÿ¬ÊyÁÿ Ãx ◊w„x— ¬ÊvòÊwSÿfl „Á⁄UflÊ ◊à‚x⁄UÊv ◊Œy—–
flÎv·Êw Ãx flÎwcáÊx ßvãŒÈwflÊx̧¡Ëv ‚w„dx‚ÊvÃw◊—H§1432H
Matsyapåyi te maha¨ påtrasyeva harivo mat-
saro mada¨. Væ¶å te væ¶ƒa indur våj∂ sahasra
såtama¨.

Indra, lord of energy and paradisal bliss, rejoice.
You have drunk of the great and exhilarating soma, the
divinity and ecstasy of life fresh from the very flask of
existence. Vibrant lord of the knights of horse, that joy
of the drink of life is exciting, the very thrill of being.
Lord virile and generous, you are the shower of bliss
and that soma is soothing like the moon, tempestuous
as waves of energy, yes, and a thousand-fold invitation
to live, the call of life, for you. (The call of life is the call
of existence for the human soul too to be born into this
wonderful world of beauty, joy and peace.) (Rg. 1-175-1)
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1433. Indra Devata, Agastya Maitravaruni °Rshi

•Êv ŸwSÃ ªãÃÈ ◊à‚x⁄UÊz flÎ·Êx ◊wŒÊx flv⁄Uwáÿ—–
‚x„ÊvflÊ°w ßãº˝ ‚ÊŸxÁ‚v— ¬ÎwÃŸÊx·Êv«◊yàÿ¸—H§1433H

Å naste gantu matsaro væ¶å mado vareƒya¨.
Sahåvå~n indra sånasi¨ pætanå¶åŒ amartya¨.

O for a draught of soma, that exciting, energising,
ecstatic, cherished, strengthening, invigorating and
immortal nectar of yours, Indra, which leads us on to
victory over all the antilife forces of the world! May it
come to us in plenty! (Rg.1-175-2)

1434. Indra Devata, Agastya Maitravaruni °Rshi

àfl¢z Á„ ‡ÊÍ⁄Ux— ‚vÁŸwÃÊ øÊxŒwÿÊx ◊vŸÈw·Êx ⁄UvÕw◊˜–
‚x„ÊwflÊxŸ˜ ŒvSÿwÈ◊flx̋®Ãz◊Ê·x— ¬ÊwòÊx¢ Ÿw ‡ÊÊxÁøv·ÊwH§1434H

Tva≈ hi ‹µura¨ sanitå codayo manu¶o ratham.
Sahåvån dasyum avratam o¶a¨ påtra≈ na
‹oci¶å.

Indra, ruler and protector of the world, great you
are, valiant and generous, dispenser, disposer, giver and
unifier. Inspire and accelerate the chariot of humanity.
Heroic and courageous lord of challenges, burn the
lawless brute with your light and lustre of justice as the
blaze of fire burns an empty vessel on the hearth (because
there is nothing in it except its empty self). (Rg. 1-175-3)

|
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CHAPTERñ13

1435. Pavamana Soma Devata, Kavi Bhargava °Rshi

¬vflwSfl flÎxÁCz®◊Ê ‚È ŸÊx̆ UU¬Êw◊ÍxÁ◊Zw ÁŒxflvS¬Á⁄Uy–
•xÿˇ◊Êv ’Îw„xÃËvÁ⁄U·y—H§1435H
Pavasva væ¶¢im å su noípåm µurmi≈ divas pari.
Ayak¶må bæhat∂r i¶a¨.

Soma, lord of peace and plenty, give us holy
showers of waters, wave on wave of the rain, and give
us abundant food, energy and knowledge free from
pollution and negativities. (Rg. 9-49-1)

1436. Pavamana Soma Devata, Kavi Bhargava °Rshi

ÃvÿÊw ¬flSflx œÊv⁄UwÿÊx ÿwÿÊx ªÊvflw ßx„Êvª◊yŸ˜–
¡vãÿÊw‚x ©vU¬w ŸÊ ªÎx„w◊˜H§1436H
Tayå pavasva dhårayå yayå gåva ihågaman.
Janyåsa upa no gæham.

Shower and purify us with that stream of power
and purity of peace and plenty by which our senses,
mind and intelligence, socially and positively motivated,
may be balanced in our personality and we may feel at
home with ourselves. (Rg. 9-49-2)

1437. Pavamana Soma Devata, Kavi Bhargava °Rshi

ÉÊÎxÃ¢v ¬wflSflx œÊv⁄UwÿÊ ÿxôÊv·Èw ŒflxflËvÃw◊—–
•xS◊vèÿ¢w flÎxÁCv®◊Ê ¬yflH§1437H
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Ghæta≈ pavasva dhårayå yaj¤e¶u devav∂ta-
ma¨. Asmabhya≈ væ¶¢im å pava.
Let ghrta shower in streams, pure and powerful

in our yajnas, O lord and guardian of the noble and
divine worshippers. Bring us fulfilment and purify all
our intentions, purposes and motivations of life.
(Rg. 9-49-3)

1438. Pavamana Soma Devata, Kavi Bhargava °Rshi

‚v Ÿw ™x§¡w̧ √ÿÊ3√ÿvÿ¢w ¬xÁflvòÊw¢ œÊflx œÊv⁄UwÿÊ–
ŒxflÊv‚w— ‡ÊxÎáÊwflx|ã„v ∑w§◊˜H§1438H
Sa na µurje vyåvyaya≈ pavitra≈ dhåva
dhårayå.
Devåsa¨ ‹æƒavan hi kam.

For energy, give us showers in streams of
imperishable purity of heart, and let the noble devotees
hear the blissful music of the rain. (Rg. 9-49-4)

1439. Pavamana Soma Devata, Kavi Bhargava °Rshi

¬vflw◊ÊŸÊ •Á‚cÿŒxºv̋̌ ÊÊw¢Sÿ¬x¡vYÔUwŸÃ˜–
¬̋x%flwº̋ÊxøwÿxŸ̋Èvøw—H§1439H
Pavamåno asi¶yadad rak¶å~nsyapaja∆ghanat.
Pratnavad rocayan ruca¨.

May Soma, pure and purifying, all pervasive,
destroy all evils and negativities, and continue to illumine
the brilliant regions of the universe, macrocosmic as well
as microcosmic, as ever before. (Rg. 9-49-5)
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1440. Indra Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

¬˝vàÿwS◊Òx Á¬v¬Ëw·Ãx Áflv‡flÊwÁŸ ÁflxŒÈv·w ÷⁄U–
•x⁄UX◊Êwÿx ¡wÇ◊xÿv̆ UU¬w‡øÊŒäflŸx Ÿv⁄wU—H§1440H
Pratyasmai pip∂¶ate vi‹våni vidu¶e bhara.
Ara∆gamåya jagmayeípa‹cåd adhvane nara¨.

O yajakas, O Indra, ruler and patron of knowledge
and culture, provide all facilities of the world for this
bold and courageous leading scholar thirsting for
knowledge and constantly going forward to reach the
expansive bounds of his subject, never tarrying, never
looking back. (Rg. 6-42-1)

1441. Indra Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

∞v◊wŸ¢ ¬x̋àÿvÃwŸx ‚Êv◊wÁ÷— ‚Ê◊x¬ÊvÃw◊◊˜–
•v◊wòÊÁ÷ ¸́§¡ËxÁ·wáÊxÁ◊vãºw̋¢ ‚ÈxÃwÁ÷xÁ⁄UvãŒÈwÁ÷—H§1442H
Emena≈ pratyetana somebhi¨ somapåtamam.
Amatrebhir æj ∂¶iƒam indra≈ sutebhir
indubhi¨.

In consequence and return, O scholars and citizens
of the land, be grateful to this Indra, brilliant ruler, lover
of the peace and pleasure of the soma of knowledge
and enlightenment and promoter of scholars and men of
truth and naturalness. Do all possible homage to him
with ample measures of work and knowledge distilled
like soma in the essence from your brilliant work and
noble conduct. (Rg. 6-42-2)
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1442. Indra Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

ÿvŒËw ‚ÈxÃwÁ÷xÁ⁄UvãŒÈwÁ÷x— ‚Êv◊wÁ÷— ¬˝ÁÃx÷Ív·wÕ–
flwŒÊx Áflv‡flwSÿx ◊vÁœw⁄UÊ œÎx®·®zûÊãÃxÁ◊vŒ·yÃH§1443H
Yad∂ sutebhir indubhi¨ somebhi¨ prati-
bhµu¶atha. Vedå vi‹vasya medhiro dhæ¶at
tantam ide¶ate.

If you honour the lord ruler with the homage of
pure and brilliant soma of knowledge and yajnic action
in response to his magnanimity, the wise and adorable
lord of the world would acknowledge and appreciate
each act of homage. (Rg. 6-42-3)

1443. Indra Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

•xS◊Êv•wS◊Êx ßzŒãœx‚Êv˘UUäflwÿÊx̧ ¬˝v ÷w⁄UÊ ‚ÈxÃw◊˜–
∑Èx§Áflvà‚w◊Sÿx ¡vãÿwSÿx ‡Êvœ̧wÃÊx̆ UUÁ÷v‡ÊwSÃ⁄UflxSflv⁄UwÃ̃H§1443H

Asmå asmå id andhasoídhvaryo pra bharå
sutam. Kuvit samasya jenyasya ‹ardhatoí
bhi‹aster avasvarat.

O high priest of the yajnic order, bear and bring
an equable share of bright and inspiring food and
maintenance for every one. And may the great and wise
one, the lord, preserve, protect, promote and defend
the rightful constancy of the admirable force and power
of the order against violence and calumny. (Rg. 6-42-4)

1444. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala Kashyapa

°Rshi



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

664 PART-2 (Uttararchika) Chapter–13

’x÷w̋flx ŸÈv SflÃyfl‚̆ UULx§áÊÊvÿw ÁŒÁflxS¬Îv‡Êw–
‚Êv◊Êwÿ ªÊxÕv◊wø¸ÃH§1444H

Babhrave nu svatavaseíruƒåya divispæ‹e.
Somåya gåtham arccata.

Offer songs of adoration to Soma, lord sustainer
of the universe, self-potent and omnipresent, who
pervades boundless even to the heights of highest
heavens. (Rg. 9-11-4)

1445. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

„vSÃwëÿÈÃÁ÷x⁄U®vÁºw̋Á÷— ‚xÈÃ¢v ‚Ê◊¢y ¬ÈŸËÃŸ–
◊wœÊxflÊv œÊwflÃÊx ◊vœÈwH§1445H
Hasta-cyutebhir adribhi¨ suta≈ soma≈ pun∂-
tana. Madhåvå dhåvatå madhu.

As soma juice is extracted with stones worked
by hands, refined and seasoned with honey and milk, so
O lord, let my mind be refined and purified with repeated
chants of the sacred voice, and let it be sanctified with
the honey of devotion and let it be absorbed in the honey
sweet of divinity. (Rg. 9-11-5)

1446. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

Ÿw◊x‚vŒÈ¬y ‚ËŒÃ ŒxäŸwŒxÁ÷v üÊËwáÊËÃŸ–
ßwãŒÈxÁ◊vãºw̋ ŒœÊÃŸH§1446H



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 665

Namased upa s∂data dadhned abhi ‹r∂ƒ∂tana.
Indum indre dadhåtana.

O Soma, eternal peace and joy, come, listen and
abide by our homage at the closest, be one with our
prayer and meditation, hold our mind and spirit in
concentration within the ecstasy of your divine glory.
(Rg. 9-11-6)

1447. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

•xÁ◊òÊ„Êv Áfløy·¸ÁáÊx— ¬vflwSfl ‚Ê◊x ‡Ê¢v ªfly–
ŒxflvèÿÊw •ŸÈ∑§Ê◊x∑Îw§Ã˜H§1447H
Amitrahå vicar¶aƒi¨ pavasva soma ‹am gave.
Devebhyo anukåmakæt.

O Soma, lord of eternal bliss, you eliminate the
disturbance and negativities of the mind, you are the all-
watching divine eye, pray flow in streams of joy and
bring us peace and tranquillity of senses, mind and soul,
O redeemer and giver of fulfilment to the holy and brilliant
seekers of divinity. (Rg. 9-11-7)

1448. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

ßvãº˝Êwÿ ‚Ê◊x ¬ÊvÃwflx ◊vŒÊwÿx ¬vÁ⁄Uw Á·ëÿ‚–
◊xŸ|‡øvã◊Ÿy‚xà¬vÁÃw—H§1448H
Indråya soma påtave madåya pari ¶icyase.
Mana‹cin manasaspati¨.
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O Soma, shower of divine joy, you are the eternal
mind, cosmic master, protector and inspirer of all human
mind, and you vibrate and constantly flow for the joy
and fulfilment of Indra, the soul in the state of spiritual
excellence. (Rg. 9-11-8)

1449. Pavamana Soma Devata, Asita or Devala

Kashyapa °Rshi

¬vflw◊ÊŸ ‚ÈxflËvÿZw ⁄UxÁÿ¥v ‚Êw◊ Á⁄U⁄UËÁ„ áÊ—–
ßwãŒxÁflvãº̋wáÊ ŸÊ ÿÈx¡ÊwH§1449H
Pavamåna suv∂rya≈ rayi≈ soma rir∂hi ƒa¨.
Indavindreƒa no yujå.

O Soma, beauty and joy of life, pure and purifying
ever on the flow, our friend united with the mind and
soul, we pray bring us courage and creativity of spirit,
and wealth, honour and excellence of life, join us with
divinity in communion and freedom. (Rg. 9-11-9)

1450. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

©UzŒ˜ ÉÊŒxÁ÷w üÊÈxÃÊv◊wÉÊ¢ flÎ·x÷¢v ŸÿÊy̧¬‚◊˜–
•vSÃÊw⁄U◊Á· ‚Íÿ¸H§1450H
Udghed abhi ‹rutåmagha≈ væ¶abha≈ naryå-
pasam. Aståram e¶i sµurya.

O Surya, self-refulgent light of the world, you rise
and move in the service of Indra, lord of the wealth of
revelation, generous and virile, lover of humanity and
dispeller of the darkness and negativities of the mind,
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soul and the universe. (Rg. 8-93-1)
(Indra is interpreted in this Sukta as the

omnipotent, self-refulgent lord and light of the universe,
as the sublime soul, and as the enlightened mind according
to the context of meaning reflected by the intra-structure
of the mantra.)

1451. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

Ÿwflx ÿÊv ŸwflxÁÃ¥v ¬È⁄UÊy Á’x÷vŒw ’Ê{uÊy¡‚Ê–
•vÁ„¥w ø flÎòÊx„ÊvflwœËÃ˜H§1451H
Nava yo navati≈ puro bibheda båhvojaså.
Ahi≈ ca vætrahåvadh∂t.

Indra who breaks off the nine and ninty
strongholds of darkness, ignorance and suffering by the
force of his lustrous arms and, as the dispeller of
darkness, destroys the crooked serpentine evil of the
world: (Rg. 8-93-2)

1452. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

‚w Ÿx ßvãºw̋— Á‡Êxflv— ‚πÊ‡flÊyflxeÊw◊xlvflw◊Ã˜–
©UxLv§œÊw⁄Ufl ŒÊ„ÃH§1452H
Sa na indra¨ ‹iva¨ sakhå‹våvad gomad yava-
mat. Urudhåreva dohate.

That same Indra who is blissful, a gracious friend
and companion, commands the wealth of cows and
horses, nourishment and achievement, knowledge and
enlightenment and distils for us power, honour and
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excellence from nature such as the torrential showers of
rain. (Rg. 8-93-3)

1453. Surya Devata, Vibhrat Saurya °Rshi

Áflx÷˝Êw«˜ ’Îx„vÃ˜ Á¬w’ÃÈ ‚Êxêÿ¢z ◊äflÊÿÈxŒ¸vœwlxôÊv¬wÃÊxflvÁflwOÔ‰UÃ◊˜–
flÊvÃw¡ÍÃÊx ÿÊv •wÁ÷x⁄UvˇÊwÁÃx à◊vŸÊw ¬x̋¡Êv— Á¬w¬ÁÃ¸ ’„ÈxœÊv Áfl
⁄UÊy¡ÁÃH§1453H
VibhråŒ bæhat pibatu somya≈ madhvåyur
dadhad yaj¤apatåvavihrutam. Våtajµuto yo
abhi rak¶ati tmanå prajå¨ piparti bahudhå vi
rajati.

May the mighty refulgent sun hold, shower, protect
and promote the honey sweets of life's soma
nourishment, and bear and bring untainted health and
long life for the performer and promoter of yajna, the
sun which, energised by Vayu energy of divine nature
protects and sustains all forms of life by its very essence,
shines and rules life in many ways. (Rg. 10-170-1)

1454. Surya Devata, Vibhrat Saurya °Rshi

Áflx÷˝Êw«˜ ’Îx„và‚È÷ÎyÃ¢ flÊ¡x‚ÊvÃw◊¢x œv◊Zw ÁŒxflÊw œxLv§áÊw ‚xàÿv◊Á¬y̧-
Ã◊˜– •xÁ◊òÊ„Êv flÎwòÊx„Êv ŒwSÿÈx„vãÃw◊¢x ÖÿÊvÁÃw¡¸ôÊ •‚È⁄Ux„Êv
‚w¬%x„ÊwH§1454H
VibhråŒ bæhat subhæta≈ våjasåtama≈ dhar-
ma≈ divo dharuƒe satyam arpitam. Amitrahå
vætrahå dasyuhantama≈ jyotir jaj¤e asurahå
sapatnahå.
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The mighty refulgent sun, destroyer of unfriendly
forces, darkness and evil, anti-life elements, adversaries
and enemies, rises, bearing the light that is the highest
giver of food, energy and growing advancement. Truly
vested in the established order of nature in the solar
region, blissfully sustained, it is the highest killer of
negative and destructive forces prevailing in life and
nature. (Rg. 10-170-2)

1455. Surya Devata, Vibhrat Saurya °Rshi

ßx®Œ¢z üÊD¢x ÖÿÊvÁÃw·Êx¢ ÖÿÊvÁÃwL§ûÊx◊¢v Áflw‡flxÁ¡vhwŸxÁ¡vŒÈwëÿÃ ’Îx„wÃ̃–
Áflx‡fl÷˝Êw«˜ ÷˝Êx¡Êz ◊Á„x ‚ÍvÿÊw̧ ºÎx‡Êw ©xULv§ ¬w¬˝Õx ‚w„x •Êw¡Êx
•vëÿÈwÃ◊̃H§1455H
Ida≈ ‹re¶¢ha≈ jyoti¶å≈ jyotir uttama≈
vi‹vajid dhanajid ucyate bæhat. Vi‹vabhråŒ
bhråjo mahi sµuryo dæ‹a uru paprathe saha ojo
acyutam.

This mighty best and highest light of lights is
exalted as universally pervasive winner and giver of
wealth. This world illuminant light, great sun, is the light
for the world's vision. It expands far and wide, undaunted
lustre and majesty that it is, imperishable and eternal.
(Rg.10-170-3)

1456. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

ßwãºx̋ ∑v̋§ÃÈw¢ Ÿx •Êv ÷w⁄U Á¬xÃÊw ¬ÈxòÊwèÿÊx ÿvÕÊw– Á‡Êv̌ ÊÊw áÊÊ •x|S◊vŸ˜
¬ÍwL§„ÍÃx ÿÊv◊wÁŸ ¡ËxflÊv ÖÿÊÁÃy⁄U‡ÊË◊Á„H§1456H
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Indra kratu≈ na å bhara pitå putrebhyo yathå.
›ik¶å ƒo asmin puruhµuta yåmani j∂vå
jyotira‹∂mahi.

Bring us the divine vision, will and intelligence as
father does for his children. O lord universally invoked
and worshipped, instruct us as a teacher at this present
time so that we, ordinary souls, may have the new light
of life and living experience of Divinity. (Rg. 7-32-26)

1457. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

◊Êw ŸÊx •vôÊÊwÃÊ flÎx¡vŸÊw ŒÈ⁄UÊxäÿÊw3 ◊ÊvÁ‡wÊflÊx‚Êv̆ UUflw ∑˝§◊È—–
àflvÿÊw flxÿ¢w ¬x̋flwÃx— ‡Êv‡flwÃË⁄Ux¬Êv̆ UUÁÃw ‡ÊÍ⁄U Ã⁄UÊ◊Á‚H§1457H
Må no aj¤åtå væjanå durådhyo må‹ivåsoíva
kramu¨. Tvayå vaya≈ pravata¨ ‹a‹vat∂rapoíti
‹µura taråmasi.

O lord almighty beyond fear, let not the ignorant
and unknown, crooked intriguers, evil designers, and
malevolent opponents in ambush attack us on way to
you. May we, guided, directed and protected by you,
cross the universal streams of life rushing down the
slopes of time. (Rg. 7-32-27)

1458. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

•xlÊwlÊx ‡flw—‡flx ßwãº˝x òÊÊvSflw ¬x⁄Uv øw Ÿ—– Áflv‡flÊw ø ŸÊ
¡Á⁄UxÃÏvãà‚wà¬Ãx •w„Êx ÁŒwflÊx ŸvQw§¢ ø ⁄UÁˇÊ·—H§1458H
Adyådyå ‹va¨ ‹va indra tråsva pare ca na¨.
Vi‹vå ca no jarit¿nt satpate ahå divå nakta≈
ca rak¶i¶a¨.
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Day by day every today, day by day every
tomorrow and beyond, lord saviour and protector of
the good and true, Indra, save and protect us, your
celebrants and supplicants, all days, day and night.
(Rg. 8-61-17)

1459. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

¬x̋÷XËv ‡ÊÍ⁄UÊy ◊xÉÊvflÊw ÃÈxflËv◊wÉÊx— ‚v|ê◊w‡∂UÊ flË{ÿÊy̧ÿx ∑w§◊˜– ©Ux÷Êv
Ãw ’Êx„Ív flÎ·yáÊÊ ‡ÊÃ∑˝§ÃÊx ÁŸv ÿÊ flÖÊ¢̋y Á◊Á◊x̌ ÊvÃÈw—H§1459H

Prabha∆g∂ ‹µuro maghavå tuv∂magha¨ sammi-
‹lo v∂ryåya kam. Ubhå te båhµu væ¶aƒå
‹atakrato ni yå vajra≈ mimik¶atu¨.

A crushing warrior, commanding magnificence,
power and universal riches, self-sufficient, virile, joiner
of all with karmic destiny, O lord of infinite good actions,
both your arms are abundantly generous and hold the
thunderbolt of justice, reward and punishment both as
deserved. (Rg. 8-61-18)

1460. Sarasvan Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

¡xŸËÿwãÃÊx ãflvªw̋fl— ¬ÈòÊËxÿvãÃw ‚ÈxŒÊvŸwfl—–
‚v®⁄UwSflãÃ¢ „flÊ◊„H§1460H

Jan∂yanto nvagrava¨ putr∂yanta¨ sudånava¨.
Sarasvanta≈ havåmahe.

Wishing for marriage, or looking forward to good
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progeny, liberally giving in charity, or meditating to realise
the light of divinity, we pray for the living flow of the
waters of Sarasvati, radiating light of divinity, the eternal
ocean whence flow the light and the waters of life.
(Rg. 7-96-4)

1461. Sarasvati Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

©xUÃv Ÿw— Á¬x̋ÿÊw Á¬x̋ÿÊv‚Èw ‚x#vSflw‚Êx ‚vÈ¡ÈwC®Ê–
‚v⁄UwSflÃËx SÃÊvêÿÊw ÷ÍÃ˜H§1461H
Uta na¨ priyå priyåsu sapta svaså suju¶¢å.
Sarasvat∂ stomyå bhµut.

And may Sarasvati, dynamic stream of light,
knowledge and speech, dearest among seven lovely
sister streams of knowledge, word, and mind and senses,
loving and blissful, be adorable and remain favourable.
(Rg. 6-61-10)

1462. Savita Devata, Vishvamitra gathina °Rshi

Ãvà‚wÁflxÃÈvfl¸®®⁄Uyáÿ¢x ÷vªÊw̧ ŒxflvSÿw œË◊Á„–
ÁœwÿÊx ÿÊv Ÿw— ¬˝øÊxŒvÿÊwÃ˜H§1462H
Tatsavitur vareƒya≈ bhargo devasya dh∂mahi.
Dhiyo yo na¨ pra codayåt.

We concentrate and meditate on the radiant glory
of self-refulgent lord Savita, lord giver of light and life,
who may, we pray, inspire and energise our mind and
intelligence. That glory alone is worthy of choice and
meditation. (Rg. 3-62-10)
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1463. Brahmanaspati Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

‚Êx◊ÊwŸÊx¢ Sflv⁄UwáÊ¢ ∑Î§áÊÈxÁ„v ’w̋rÊáÊS¬Ã–
∑x§ˇÊËvflwãÃ¢x ÿv •ÊÒwÁ‡Êx¡w—H§1463H
Somånå≈ svaraƒa≈ kæƒuhi brahmaƒaspate.
Kak¶∂vanta≈ ya au‹ija¨.

Brahmanaspati, brilliant lord of Vedic knowledge,
zealous for learning I am, born of learned parents, kindly
take me up as a disciple, train me as an expert of soma-
yajna, a scholar of language and communication with a
vision of the Word and meaning, and as an artist and
craftsman of eminence. (Rg. 1-18-1)

1464. Agni Devata, Shatam Vaikhanasas °Rshis

•wªAx •ÊvÿÍw°Á· ¬fl‚x •Êw ‚ÈxflÊw¡x̧®Á◊v·¢w ø Ÿ—–
•Êx®⁄Uv ’ÊwœSfl ŒÈxë¿Èv®ŸÊw◊˜H§1464H
Agna åyµu~n¶i pavasa å suvorjam i¶a≈ ca na¨.
Åre bådhasva ducchunåm.

Agni, heat and energy of life divine, give us good
health and long age with purity, create and bring us food,
energy and excellence, and throw off and keep away all
evils and negativities from us. (Rg. 9-66-19)

1465. Mitra-Varunau Devate, Yajata Atreya °Rshi

ÃÊv Ÿw— ‡ÊQx§¢ ¬ÊvÁÕw̧flSÿ ◊x„Êw ⁄UÊxÿÊw ÁŒx√ÿvSÿw–
◊vÁ„w flÊ ̌ ÊxòÊ¢w Œxflv·ÈwH§1465H
Tå na¨ ‹akta≈ pårthivasya maho råyo
divyasya. Mahi vå≈ k¶atra≈ deve¶u.
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Great is your power and potential for us over the
wealth and excellence of heavenly and earthly values,
culture and conduct and behaviour. Great is your rule
and order over the divinities of nature and humanity.
(Rg. 5-68-3)

1466. Mitra-Varunau Devate, Yajata Atreya °Rshi

x́§Ãw◊ÎxÃwŸx ‚v¬wãÃÁ·x⁄U¢v ŒˇÊy◊Ê‡ÊÊÃ–
•xºv̋È„Êw ŒxflÊÒv flwœ̧ÃH§1466H
°Rtam ætena sapante¶ira≈ dak¶am å‹åte.
Adruhå devau vardhete.

They live, serve, strive and search for the
realisation of Rtam, eternal and universal values of Truth
and Dharma, by their earnest pursuit of truth and Dharma
in life and conduct, Rtam, and thus, free from hate,
jealousy and violence, achieve the strength and excellence
they long for and rise, shining in merit as leading lights
of humanity. (Rg. 5-68-4)

1467. Mitra-Varunau Devate, Yajata Atreya °Rshi

flÎxÁCv®lÊwflÊ ⁄UË{àÿÊy¬x®·zS¬ÃËx ŒÊvŸÈw◊àÿÊ—–
’xÎ„wãÃ¢x ªvÃw̧◊Ê‡ÊÊÃH§1467H
Væ¶¢i dyåvå r∂tyåpe¶aspat∂ dånumatyå¨.
Bæhanta≈ gartam å‹åte.

Harbingers of showers from heaven, making the
waters flow on earth, creating, preserving and promoting
the energy, fertility and production of the generous earth
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and environment, ruling and realising the desires and
aspirations of humanity, Mitra and Varuna bring about a
great and expansive haven of peace, prosperity and
felicity on earth. (Rg. 5-68-5)

1468. Indra Devata, Madhucchanda Vaishvamitra °Rshi

ÿÈxÜ¡v|ãÃw ’x̋äŸv◊wLx§·¢v ø⁄UyãÃ¢x ¬vÁ⁄Uw ÃxSÕÈv·w—–
⁄UÊvøwãÃ ⁄UÊøxŸÊw ÁŒxÁflwH§1468H
Yu¤janti bradhnam aru¶a≈ caranta≈ pari
tasthu¶a¨. Rocante rocanå divi.

Pious souls in meditation commune with the great
and gracious lord of existence immanent in the steady
universe and transcendent beyond. Brilliant are they with
the lord of light and they shine in the heaven of bliss.
(Rg. 1-6-1)

1469. Indra Devata, Madhucchanda Vaishvamitra °Rshi

ÿÈxÜ¡vãàÿwSÿx ∑§ÊwêÿÊx „w⁄UËx Áflv¬w̌ Ê‚Êx ⁄vUÕw–
‡ÊÊváÊÊw œÎxcáÊÍw ŸÎxflÊv„w‚ÊH§1469H
Yu¤jantyasya kåmyå har∂ vipak¶aså rathe.
›oƒå dhæ¶ƒµu nævåhaså.

Scholars of science dedicated to Indra study and
meditate on the lord's omnipotence of light, fire and
wind, and harness the energy like two horses to a chariot,
both beautiful, equal and complementary as positive-
negative currents, fiery red, powerful and carriers of
people. (Rg. 1-6-2)
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1470. Indra Devata, Madhucchanda Vaishvamitra °Rshi

∑x§ÃÈw¢ ∑xÎ§áflvÛÊw∑x§Ãwflx ¬v‡ÊÊw ◊ÿÊ¸ •¬x‡Êv‚w–
‚w◊Èx·v|jw⁄U¡ÊÿÕÊ—H§1470H
Ketu≈ kæƒvannaketave pe‹o maryå ape‹ase.
Sam u¶adbhir ajåyathå¨.

Children of the earth, know That who creates light
and knowledge for the ignorant in darkness and gives
form and beauty to the formless and chaotic, and
regenerate yourselves by virtue of the men of knowledge
and passion for action. (Rg. 1-6-3)

1471. Pavamana Soma Devata, Ushana Kavya °Rshi

•xÿ¢v ‚Ê◊y ßãºx̋ ÃÈvèÿ¢w ‚Èãflx ÃÈvèÿ¢w ¬flÃx àflv◊wSÿ ¬ÊÁ„– àfl¢w „x
ÿ¢v øw∑Îx§·v àfl¢ flyflÎx®·z ßãŒÈx¢ ◊vŒÊwÿx ÿÈvÖÿÊwÿx ‚Êv◊w◊˜H§1471H
Aya≈ soma indra tubhya≈ sunve tubhya≈
pavate tvamasya påhi. Tva≈ ha ya≈ cakæ¶e
tva≈ vavæ¶a indu≈ madåya yujyåya somam.

Indra, O soul of life, O man, this soma spirit of
life and light, this beauty and joy is created for you; it
flows, illuminates and sanctifies, for you; take it, live it,
protect and advance it, don't destroy it. Indeed you
create it, it is your choice to create it. And whatever you
do and choose to do is for your mutual joy and
indispensable togetherness. O man, enjoy the beauty and
vibrancy of life, maintain and advance it for peace in
mutual interest in a spirit of interdependence and
cooperation. (Rg. 9-88-1)
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1472. Pavamana Soma Devata, Ushana Kavya °Rshi

‚w ßZx ⁄UwÕÊx Ÿv ÷wÈÁ⁄Ux·Êv«wÿÊÁ¡ ◊x„w— ¬ÈxMv§ÁáÊw ‚ÊxÃwÿx flv‚ÍwÁŸ–
•ÊwŒË¥x Áflv‡flÊw Ÿ„Í{cÿÊyÁáÊ ¡ÊxÃÊv Sflw·Ê¸ÃÊx flvŸw ™x§äflÊ¸v
ŸwflãÃH§1472H

Sa ∂≈ ratho na bhµuri¶åŒ ayoji maha¨ purµuƒi
såtaye vasµuni. Åd∂≈ vi‹vå nahu¶yåƒi jåtå
svar¶åtå vana µurdhvå navanta.

The great exalted soma spirit of life's vibrancy,
like a great chariot of abundant comfort, capacity and
possibility is enjoined for achieving many kinds of wealth,
honours and excellences, and then all things born, created
and achieved, all high ups, giving showers of joy in the
exciting field of life honour, adore and celebrate the soma
spirit of life divine. (Rg. 9-88-2)

1473. Pavamana Soma Devata, Ushana Kavya °Rshi

‡ÊÈxc◊Ëz ‡ÊœÊx̧ Ÿv ◊ÊLy§Ã¢ ¬flxSflÊvŸwÁ÷‡ÊSÃÊ ÁŒx√ÿÊz ÿÕÊx Áflw≈˜–
•Êw¬Êx Ÿw ◊x̌ ÊvÍ ‚wÈ◊xÁÃv÷w̧flÊ Ÿ— ‚x„vdÊwå‚Ê— ¬ÎÃŸÊx·Êz«U˜ Ÿ
ÿxôÊw—H§1473H

›u¶m∂ ‹ardho na måruta≈ pavasvånabhi‹astå
divyå yathå vi¢. Åpo na mak¶µu sumatir bhavå
na¨ sahasråpså¨ pætanå¶åƒ na yaj¤a¨.

O mighty power of purity and action like the force
of winds, flow and purify, blow away the dead leaves,
dry up the roots of negativity so that the nation of
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humanity may be clean and brilliant, free from malice,
hate and fear of misfortune. Be instant cleanser and
sanctifier of our will and understanding like holy waters
of grace and give us a noble mind. Be like yajna, giver
of a thousand noble powers and a victor in conflicts
within and outside. (Rg. 9-88-7)

1474. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

àflv◊wªA ÿxôÊÊwŸÊ¢x „ÊwÃÊx Áflv‡flw·Ê¢ Á„xÃw—–
ŒxflwÁ÷x◊Êv̧ŸÈw·x ¡vŸwH§1474H
Tvam agne yaj¤ånå≈ hotå vi‹ve¶å≈ hita¨.
Devebhir månu¶e jane.

Agni, self-refulgent leading light of the universe,
you are the chief highpriest of all yajnic developments
of nature and of all creative and developmental
programmes of humanity for common universal good
along with the brilliancies of nature and nobilities of
humanity among the human community. (Rg. 6-16-1)

1475. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

‚v ŸÊw ◊xãº˝ÊvÁ÷w⁄Uäflx⁄Uw Á¡xuÊvÁ÷wÿ¸¡Ê ◊x®„w—–
•Êw ŒxflÊvãflwÁˇÊx ÿvÁˇÊw øH§1475H
Sa no mandråbhir adhvare jihvåbhir yajå
maha¨.  Å devån vak¶i yak¶i ca.

O lord almighty, with inspiring words of
enlightenment and bliss, consecrate our yajna, join us,
bring up noble and brilliant divinities and with them make
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our yajnic programmes fruitful. (Rg. 6-16-2)

1476. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

flwàÕÊx Á„v flwœÊx •väflwŸ— ¬xÕv‡øw ŒxflÊvÜ¡w‚Ê–
•vªAw ÿxôÊv·Èw ‚È∑˝§ÃÊH§1476H
Vetthå hi vedho adhvana¨ patha‹ ca
devå¤jaså.
Agne yaj¤e¶u sukrato.

O refulgent lord of knowledge and wisdom, Agni,
you are the prime agent of holy action in corporate
programmes, you know the highways and byways of
existence, and you command the brilliant powers of nature
and humanity by your instant moving presence across
time and space. (Rg. 6-16-3)

1477. Agni Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

„ÊvÃÊw ŒxflÊv •◊yàÿ¸— ¬Èx⁄UvSÃÊwŒÁÃ ◊ÊxÿvÿÊw–
ÁflxŒvÕÊwÁŸ ¬˝øÊxŒvÿwŸ˜H§1477H
Hotå devo amartya¨ puraståd eti måyayå.
Vidathåni pracodayan.

The brilliant performers of yajna, immortal and
indestructible, goes forward with his innate power and
intelligence, inspiring, advancing and accelerating yajnic
programmes of creative and productive corporate action.
(Rg. 3-27-7)

1478. Agni Devata, Ushana¨ Kavya °Rshi
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flÊx¡Ëv flÊ¡y·È œËÿÃ̆ äflx⁄Uw·Èx ¬˝v áÊËwÿÃ–
Áflv¬˝Êw ÿxôÊwSÿx ‚ÊvœwŸ—H§1478H
Våj∂ våje¶u dh∂yateídhvare¶u pra ƒ∂yate.
Vipro yaj¤asya sådhana¨.

Agni, tempestuous power and vibrant
accomplisher of yajnic creation, is adopted, lighted and
accelerated in top gear in scientific and technological
programmes of friendly and cooperative nature.
(Rg. 3-27-8)

1479. Agni Devata, Ushana¨ Kavya °Rshi

ÁœxÿÊv øw∑̋x§ flv⁄UwáÿÊ ÷ÍxÃÊwŸÊx¢ ªw÷x̧◊Êv Œwœ–
Œv̌ wÊSÿ Á¬xÃw⁄Ux¢ ÃvŸÊwH§1479H
Dhiyå cakre vareƒyo bhµutånå≈ garbham å
dadhe.  Dak¶asya pitara≈ tanå.

Agni, lord of our love and choice, as parent and
teacher, bears the natural child, seed of evolving humanity,
in protective and educational custody and, with expansive
intelligence, completes the growth and accomplishment
of the child to the future protector and promoter of human
expertise and perfection through educational rebirth, into
the full man as a 'dvija'. (Rg. 3-27-9)

1480. Agni or Havis Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

•Êw ‚ÈxÃv Á‚wÜøÃx ÁüÊwÿ¢x ⁄UÊvŒwSÿÊ⁄UÁ÷xÁüÊvÿw◊˜–
⁄Ux‚Êv ŒwœËÃ flÎ·x÷w◊˜H§1480H
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Å sute si¤cata ‹riya≈ rodasyor abhi‹riyam.
Raså dadh∂ta væ¶abham.

O seekers of communion aspiring for divine
ecstasy, when the communion is achieved, collect and
fill the mind to overflowing with nectar and offer the
oblations of ananda to the heavenly glory of Agni rolling
across and over heaven and earth. (Rg. 8-72-13)

1481. Agni or Havis Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

Ãv ¡ÊwŸÃx Sflw◊ÊxÄÿÊw¢3 ‚¢w flxà‚Êw‚Êx Ÿw ◊ÊxÃÎvÁ÷w—–
Á◊xÕÊv Ÿw‚ãÃ ¡ÊxÁ◊vÁ÷w—H§1481H
Te jånata svam okyå≈ sa≈ vatsåso na måtæ-
bhi¨.  Mitho nasanta jåmibhi¨.

The aspirants know the one inmate spirit of their
common home and they all abide and move together in
and with the one intimate spirit of their own kind as
children move around attached with their mothers (each
with the one that is his, but all mothers are the same, the
one common Soul). (Rg. 8-72-14)

1482. Agni or Havis Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

©Uw¬x dvÄflw·Èx ’vå‚wÃ— ∑Î§áflxÃw œxLv§áÊw¢ ÁŒxÁflw–
ßvãº̋w •xªAÊz Ÿ◊{— Sfly—H§1482H
Upa srakve¶u bapsata¨ kæƒvate dharuƒa≈
divi. Indre agnå nama¨ sva¨.

Agni, receiving, kindling and consuming the
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oblations in the flames, turns the havi into light in heaven
as offering in the cup of faith to Indra. (So does the
yogi turn his thoughts through contemplation into light
and joy in the higher personality to offer it as homage to
Indra.) (Rg. 8-72-15)

1483. Indra Devata, Brhaddiva Atharvana °Rshi

ÃvÁŒŒÊy‚x ÷ÈvflwŸ·xÈ ÖÿwD¢x ÿvÃÊw ¡xôÊw ©Uxª̋wSàflx·vŸÎwêáÊ—– ‚xlÊv ¡wôÊÊxŸÊv
ÁŸ Á⁄UyáÊÊÁÃx ‡ÊwòÊxÍŸwŸÈx ÿ¢z Áfl‡flx ◊wŒxãàÿÍv◊Êw—H§1483H
Tad id åsa bhuvane¶u jye¶¢ha≈ yato jaj¤a
ugras tve¶anæmƒa¨. Sadyo jaj¤åno ni riƒåti
‹atrµunanu ya≈ vi‹ve madantyµumå¨.

That Indra, Brahma, is the first and highest among
all the worlds in existence, of which, as the original cause,
is born the blazing, refulgent potent sun which, always
rising every moment, destroys the negativities which
damage life and by which all positive and protective
powers and people of the world rejoice and celebrate
life. (Rg. 10-120-1)

1484. Indra Devata, Brhaddiva Atharvana °Rshi

flÊxflÎœÊŸv— ‡Êfly‚Êx ÷ÍvÿÊw̧¡Êx— ‡ÊvòÊwÈŒÊx̧‚Êvÿw Á÷xÿv‚¢w ŒœÊÁÃ–
•v√ÿwŸìÊ √ÿxŸwìÊx ‚wÁFx ‚¢v Ãw ŸflãÃx ¬̋v÷ÎwÃÊx ◊vŒw·ÈH§1484H
Våvædhåna¨ ‹avaså bhµuryojå¨ ‹atrur dåsåya
bhiyasa≈ dadhåti. Avyanac ca vyanac ca sasni
sam te navanta prabhætå made¶u.

Growing mighty in strength, immensely lustrous,
destroyer of negativities, it strikes fear into the heart of
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forces causing damage to life and the environment. O
Bountiful purifier and sustainer of the breathing and non-
breathing world, all the people and powers which receive
sustenance from you join to do honour to you in their
joy and celebration of life. (Rg. 10-120-2)

1485. Indra Devata, Brhaddiva Atharvana °Rshi

àflz ∑̋§ÃÈx◊vÁ¬w flÎÜ¡|ãÃx Áflw‡flx Ámzÿ̧®Œx®Ãz ÁòÊ÷̧flxãàÿÍv◊Êw—–  SflÊxŒÊv—
SflÊŒËyÿ— SflÊxŒÈvŸÊw ‚Î¡Êx ‚w◊x®Œ®z— ‚È ◊œÈx ◊vœÈwŸÊxÁ÷v
ÿÊwœË—H§1485H
Tve kratum api væ¤janti vi‹ve dvir yad ete trir
bhavantyµumå¨. Svådo¨ svåd∂ya¨ svådunå sæjå
samada¨ su madhu madhunåbhi yodh∂¨.

And they all, celebrants of divinity, surrender all
actions and prayers to you when they join in couples
and grow to three in the family. O lord sweeter than
sweetness itself, join the sweets of life with honey and
with divine sweetness and bliss create life overflowing
with love and ecstasy. (Rg. 10-120-3)

1486. Indra Devata, Grtsamada Shaunaka °Rshi

ÁòÊv∑w§ºÈ̋∑§·È ◊Á„x·Êv ÿflÊyÁ‡Ê⁄U¢ ÃÈÁfl‡ÊÈxc◊wSÃÎxê¬vÃỖ ‚Ê◊y◊Á¬-
’xÁmvcáÊwÈŸÊ ‚xÈÃv¢ ÿwÕÊflx‡Êw◊˜– ‚v ßZw ◊◊ÊŒx ◊wÁ„x ∑w§◊x̧ ∑v§Ãw̧fl
◊x„Êw◊ÈxL§v¢ ‚ÒŸ¢y ‚‡øgxflÊw Œxfl¢w ‚xàÿv ßãŒÈy— ‚xàÿvÁ◊ãºy̋◊˜H§1486H
Trikadruke¶u mahi¶o yavå‹ira≈ tuvi‹u¶ma-
stæmpat soma≈ apibad vi¶ƒunå sutam yathå-
va‹am. Sa ∂≈ mamåda mahi karma kartave
mahåmuru≈ saina≈ sa‹cad devo deva≈ satya
indu¨ satyamindram.
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The great and powerful sun drinks up the soma,
essence of vital juices reinforced with herbal elixir,
matured in three containers, i.e., the earth, the sky and
the heaven of light, and distilled by light and wind while
it shines and energises the essences.

He who delights in energising this sun, greatest of
the great in nature, to do great things, who blesses and
continues to bless this blazing power of light is the
eternal, ever true, self-refulgent Lord Supreme, blissful
as the moon.

And he who would love to do great things vast
and worthy of the great, he, true and bright as the moon,
should serve and meditate on this lord of unbounded
light and energy. (Rg. 2-22-1)

1487. Indra Devata, Grtsamada Shaunaka °Rshi

‚Êx∑§w¢ ¡ÊxÃv— ∑˝§ÃÈyŸÊ ‚Êx∑v§◊Ê¡y‚Ê flflÁˇÊÕ ‚Êx∑w§¢ flÎxhÊw
flË{®ÿÒ̧y— ‚Ê‚xÁ„z◊Î̧œÊx Áflvøw·¸®ÁáÊ—– ŒÊwÃÊx ⁄UÊvœw SÃÈflx®Ãz ∑§Êêÿ¢x
flw‚Èx ¬˝vøwÃŸx ‚ÒvŸ¢w ‚‡øgxflÊw Œxfl¢w ‚xàÿv ßãŒÈy— ‚xàÿv-
Á◊ãºy̋◊̃H§1487H
Såkam jåta¨ kratunå såkam ojaså vavak¶itha
såka≈ væddho v∂ryai¨ såsahir mædho vicar-
¶aƒi¨. Dåtå rådha¨ stuvate kåmya≈ vasu
pracetana saina≈ sa‹cad devo deva≈ satya
indu¨ satyam indram.

The jiva, individual soul, born in human form with
the potential to know and act, courage and splendour,
carries on the business of life and grows with vigour
and valour, challenging, victorious and brilliant with vision
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and judgement. Indra, lord of life, all giver, provides
whatever wealth and power is loved and valued by the
pious and worshipful soul. May the soul of man, blessed
and true as the moon, join and serve this supreme lord
Indra, self-refulgent, eternal and true, in prayer, worship
and meditation. (Rg. 2-22-3)

1488. Indra Devata, Grtsamada Shaunaka °Rshi

•wœx |àflv·Ëw◊Ê° •xèÿÊv¡w‚Êx ∑vÎ§Áflw¥ ÿxÈœÊv÷wflxŒÊv ⁄UÊŒy‚Ë •¬ÎáÊŒSÿ
◊xÖ◊wŸÊx ¬v̋ flÊwflÎœ– •vœwûÊÊxãÿ¢w ¡x∆w®⁄Ux ¬̋v◊wÁ⁄UëÿÃx ¬v̋ øwÃÿx ‚ÒvŸ¢w
‚‡øgxflÊw Œxfl¢w ‚xàÿv ßãŒÈy— ‚xàÿvÁ◊ãºy̋◊˜H§1488H
Adha tvi¶∂må~n abhyojaså kævi≈ yudhåbhavad
å rodas∂ apæƒad asya majmanå pra våvædhe.
Adhattånya≈ ja¢hare premaricyata pra cetaya
saina≈ sa‹cad devo deva≈ satya indu¨ satyam
indram.

The mighty universal energy with its own electric
force and its action fills up the heaven and earth with
universal water vapours full like a reservoir, and it
continues to grow by the omnipotence of the
omnipresent lord Indra, the self-refulgent Indra. It holds
within its womb the other, wealth of waters, releases the
waters and stays larger and mightier. The lord self-
refulgent who creates and blesses this mighty bright
universal yajnic energy of electricity is Indra, eternal and
ever blissful as the moon. Enlighten us, O lord, with

energy and bliss. (Rg. 2-22-2)

|
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CHAPTERñ14

1489. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

•xÁ÷v ¬˝ ªÊ¬yÁÃ¥ Áªx⁄Uvãºw̋◊øx̧ ÿvÕÊw ÁflxŒw–
‚ÍxŸÈ¢w ‚xàÿwSÿx ‚và¬wÁÃ◊˜H§1489H
Abhi pra gopati≈ girendram arca yathå vide.
Sµunu≈ satyasya satpatim.

To the best of your knowledge and culture and
with the best of your language, worship and adore Indra,
protector of stars and planets, lands and cows, language
and culture, creator of the dynamics of existence and
protector of its constancy. (Rg. 8-69-4)

1490. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

•Êv „⁄Uyÿ— ‚‚ÎÁÖÊx̋®⁄Uv̆ UULw§·Ëx⁄UvÁœw ’xÁ„v̧®Á·w–
ÿwòÊÊxÁ÷w ‚¢xŸvflÊw◊„H§1490H
Å haraya¨ sasæjrireíru¶∂r adhi barhi¶i.
Yatråbhi sa≈ navåmahe.

Let the vibrations of divinity, like crimson rays of
dawn which bring the sun to the earth, bring Indra on to
our sacred grass where we humans meet and pray and
celebrate the lord in song together. (Rg. 8-69-5)

1491. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

ßvãº˝Êwÿx ªÊvflw •ÊxÁ‡Êv⁄Uw¢ ŒÈŒxÈOw flxÁÖÊw̋áÊx ◊vœÈw–
ÿvà‚Ëw◊È¬ux⁄Uw ÁflxŒwÃ˜H§1491H
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Indråya gåva å‹ira≈ duduhre vajriƒe madhu.
Yats∂m upahvare vidat.

Lands and cows, suns and planets, indeed all
objects in motion, exude for Indra, wielder of thunder,
the ichor of emotional adoration seasoned with ecstasy
like honey sweet milk mixed with soma which he receives
close at hand and cherishes.(Rg. 8-69-6)

1492. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

•Êw ŸÊx Áflv‡flÊw‚Èx „w√ÿxÁ◊vãºw̋¢ ‚x◊và‚wÈ ÷Í·Ã–
©Uw¬x ’̋vrÊÊwÁáxÊ ‚vflwŸÊÁŸ flÎòÊ„Ÿ̃ ¬⁄U◊xÖÿÊv ́ w§øË·◊H§1492H
Å no vi‹våsu havya≈ indra≈ samatsu bhµu¶ata.
Upa brahmåƒi savanåni vætrahan paramajyå
æc∂¶ama.

O yajakas, adore and glorify Indra, lord of
universal energy, world power and human forces, worthy
of reverence and invocation in all our joint battles of life.
May the lord of strongest bow, destroyer of evil and
dispeller of darkness and ignorance, great and glorious
as sung in the Rks, grace our songs of adoration and
faithful efforts with the beauty and glory of success.
(Rg. 8-90-1)

1493. Indra Devata, Nrmedha and Purumedhau Angirasau

°Rshis

àfl¢w ŒÊxÃÊv ¬w̋Õx◊Êv ⁄UÊœy‚Ê◊xSÿvÁ‚w ‚xàÿv ßw̧‡ÊÊŸx∑Îw§Ã˜–
ÃÈxÁfllÈêŸwSÿx ÿÈvÖÿÊ flÎyáÊË◊„ ¬ÈxòÊwSÿx ‡Êvflw‚Ê ◊x„w—H§1493H
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Tva≈ dåtå prathamo rådhasåmasyasi satya
∂‹ånakæt. Tuvidyumnasya yujyå væƒ∂mahe
putrasya ‹avaso maha¨.

You are the original giver of means of effort and
success in all fields of life. You are the maker of leaders
and giver of the wealth and honours of life. Of such
great lord of glory and power, promoter and protector
of strength and power, we pray for wealth, honour and
excellence worthy of your glory. (Rg. 8-90-2)

1494. Pavamana Soma Devata, Tryaruna Trasadasyu °Rshis

¬x̋%w¢ ¬ËxÿÍv·¢w ¬Íx√ÿZz ÿŒÈ{Äâÿ¢y ◊x„Êw ªÊx„ÊwÁgxflv •Ê ÁŸ⁄UyœÈ̌ ÊÃ–
ßvãºw̋◊xÁ÷v ¡Êÿy◊ÊŸ¢x ‚v◊wSfl⁄UŸ˜H§1494H
Pratna≈ p∂yµu¶a≈ pµurvya≈ yad ukthya≈ maho
gåhåd diva å nir adhuk¶ata. Indram abhi
jåyamåna≈ sam asvaran.

That nectar of divinity, eternal and adorable, which
the ancient sages distilled from the mighty great and
infinite heaven of light, and which they perceived rising
for the soul while they sang in adoration, that same nectar,
O Soma, may shower on us too, we pray. (Rg. 9-110-8)

1495. Pavamana Soma Devata, Tryaruna Trasadasyu °Rshis

•ÊwŒË¥x ∑w§ ÁøxÃ̃ ¬v‡ÿw◊ÊŸÊ‚x •Êvåÿ¢w fl‚ÈxLv§øÊw ÁŒx√ÿÊw •{èÿyŸÍ·Ã–
ÁŒxflÊv Ÿ flÊ⁄U¢y ‚ÁflxÃÊv √ÿÍwáÊȨ̀ÃH§1495H
Åd∂≈ kecit pa‹yamånåsa åpya≈ vasuruco
divyå abhyanµu¶ata. Divo na våra≈ savitå
vyµurƒute.
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And some men of vision who can perceive the
adorable presence worthy of attainment, and some
divinely blest lovers of the life sustainer Soma who adore
and exalt him, these reveal the mystery and majesty of
the supreme Soma spirit as the sun reveals the world of
physical reality. (Rg. 9-110-6)

1496. Pavamana Soma Devata, Tryaruna Trasadasyu °Rshis

•wœx ÿwÁŒx◊v ¬wfl◊ÊŸx ⁄UÊvŒw‚Ë ßx◊Êw øx Áflw‡flÊx ÷ÈvflwŸÊxÁ÷w ◊xÖ◊vŸÊw–
ÿÍxÕz Ÿ ÁŸxc∆UÊv flÎw·x÷Êv Áfl ⁄UÊy¡Á‚H§1496H
Adha yad ime pavamåna rodas∂ imå ca vi‹vå
bhuvanåbhi majmanå. Yµuthe na ni¶¢hå væ¶abho
vi råjasi.

And then, O pure and purifying Soma, as long as
these heaven and earth and all these regions of the world
you wield with your might abide, you abide as the master
in the centre of the multitude.  (Rg. 9-110-9)

1497. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

ßx◊w◊Íx ·Èz àfl◊xS◊Êv∑w§¢ ‚xÁŸ¥v ªÊwÿxòÊv¢ Ÿ√ÿÊ¢y‚◊˜–
•vªAw Œxflw·Èx ¬v̋ flÊwø—H§1497H
Imamµu ¶u tvam asmåka≈ sani≈ gåyatra≈
navyå~nsam. Agne deve¶u pra voca¨.

Agni, eternal lord omniscient, this divine
knowledge, blissful, sweet and musical in Gayatri and
other musical metres, ever new and giver of new ideas,
pray reveal it to the sages and whisper it into our soul.
(Rg. 1-27-4)
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1498. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

Áflx÷Q§ÊvÁ‚w ÁøòÊ÷ÊŸÊx Á‚vãœÊwMx§◊Ê¸v ©Uw¬Êx∑w§ •Ê–
‚xlÊw ŒÊx‡ÊvÈ·w ˇÊ⁄UÁ‚H§1498H
Vibhaktåsi citrabhåno sindhor µurmå upåka å.
Sadyo då‹u¶e k¶arasi.

Versatile lord of wide and various knowledge such
as analysis of sea waves and water particles, come soon,
you always give a shower of knowledge to the man of
faith, reverence and generosity. (Rg. 1-27-6)

1499. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

•Êv ŸÊw ÷¡ ¬⁄xU◊vcflÊ flÊ¡y·È ◊äÿx◊v·Èw–
Á‡Êw̌ ÊÊx flwSflÊx •vãÃw◊SÿH§1499H
Å no bhaja parame¶vå våje¶u madhyame¶u.
›ik¶å vasvo antamasya.

Lord of knowledge and power, in the highest,
medium and closest battles and businesses of life,
enlighten us and give us the joy and wealth of life both
material and spiritual. (Rg. 1-27-5)

1500. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

•x®„®zÁ◊|h Á¬xÃÈvc¬Á⁄Uy ◊xœÊw◊ÎxÃvSÿw ¡xªv̋„w–
•x„¢v ‚Íÿy̧ßflÊ¡ÁŸH§1500H
Aham iddhi pitu¶pari medhåmætasya jagraha.
Aha≈ sµurya ivåjani.

I have received from my father super intelligence
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of the universal mind and law, I have realise it too in the
soul, and I feel reborn like the refulgent sun.(Rg.8-6-10)

1501. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

•x„¢w ¬x̋%wŸx ¡vã◊wŸÊx Áªv⁄Uw— ‡ÊÈê÷ÊÁ◊ ∑§áflxflwÃ˜–
ÿzŸãºx̋— ‡ÊwÈc◊xÁ◊wgxœwH§1501H
Aha≈ pratnena janmanå gira¨ ‹umbhåmi
kaƒvavat. Yenendra¨ ‹u¶mam id dadhe.

With the realisation of ancient and eternal
knowledge and all my thought and will I sanctify and
adorn my words and voice in song like a wise sage,
and, by that, Indra, lord of light and power, vests me
with strength and excellence. (Rg. 8-6-11)

1502. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

ÿv àflÊÁ◊yãºx̋ Ÿv ÃÈwc≈ÈxUflÈv ¸́§·yÿÊx ÿv øw ÃÈc≈ÈUxflÈw—–
◊v◊Œ˜ flyœ¸Sflx ‚Èvc≈ÈwUÃ—H§1502H
Ye tvåm indra na tu¶¢uvur æ¶ayo ye ca
tu¶¢uvu¨. Mamed varddhasva su¶¢uta¨.

There are men who do not adore you, and there
are sages who adore you, (both ways you are
acknowledged and adored by praise or protest). O lord
thus adored by me and pleased, pray accept my
adoration and let us rise. (Rg. 8-6-12)

1503. Agni Devata, Agni Tapasa °Rshi
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•wªAx Áflv‡flwÁ÷⁄UxÁªAwÁ÷x¡Êw̧®Á·x ’v̋rÊw ‚„S∑Î§Ã–
ÿv ŒwflxòÊÊz ÿ •ÊxÿÈw·Èx ÃvÁ÷wŸÊ̧ ◊„ÿÊx Áªv⁄Uw—H§1503H
Agne vi‹vebhir agnibhir josi brahma
sahaskæta.
Ye devatrå ya åyu¶u tebhir no mahayå gira¨.

Agni, divine fire and spirit of life, born of divine
energy, force and power, you love and accept our songs
and havi offered into the yajna vedi. You love and accept
our homage along with all other versions of agni, vital
energy, present in nature's divinities and in living beings.
Pray, along with all these, exalt our homage and songs
of adoration.

1504. Vishvedeva Devata, Agni Tapasa °Rshi

¬˝v ‚ Áfl‡flyÁ÷⁄UxÁªAvÁ÷w⁄U®xÁªAv— ‚ ÿSÿy flÊxÁ¡vŸw—–
ÃvŸwÿ ÃÊx∑w§ •xS◊zŒÊ ‚xêÿzæ˜® flÊ¡Òx— ¬v⁄UËwflÎÃ—H§1504H
Pra sa vi‹vebhir agnibhir agni¨ sa yasya våji-
na¨. Tanaye toke asmad å samya∆ våjai¨ par∂-
væta¨.

May that Agni, along with all other universal forms
of heat, whose living versions are passion, creativity and
heroic expression, come fully girt about with power,
passion and spirit of advancement and bless us and our
kith and kin

1505. Vishvedeva Devata, Agni Tapasa °Rshi

àflv¢ ŸÊw •ªA •xÁªAwÁ÷x’˝̧vrÊw ÿxôÊv¢ øw flœ¸ÿ–
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àfl¢v ŸÊw ŒxflvÃÊwÃÿ ⁄UÊxÿÊv ŒÊŸÊyÿ øÊŒÿH§1505H
Tva≈ no agne agnibhir brahma yaj¤am ca
varddhaya. Tva≈ no devatåtaye råyo dånåya
codaya.

Agni, leading light of the world, by the gifts of
enlightenment increase and develop our knowledge and
corporate action, and inspire and enlighten us for the
service of the divinities to win their gifts of wealth, honour
and excellence. (Rg. 10-141-6)

1506. Pavamana Soma Devata, Tryaruna Trasadasyu °Rshis

àflv ‚Êw◊ ¬˝Õx◊Êw flÎxQv§’wÁ„¸·Ê ◊x„v flÊ¡Êyÿx üÊvflw‚x Áœvÿ¢w ŒœÈ—–
‚v àfl¢ ŸÊy flË⁄U flË{ÿÊy̧ÿ øÊŒÿH§1506H
Tve soma prathamå væktabarhi¶o mahe våjåya
‹ravase dhiya≈ dadhu¨. Sa tva≈ no v∂ra v∂r-
yåya codaya.

Into you, O Soma, did ancient sages of
uninvolved mind with yajnic dedication concentrate and
focus their mind and senses for the attainment of a high
order of spiritual enlightenment. O Soma spirit of divinity
that enlightened the sages, pray inspire and enlighten us
too with that same divine manliness of vision and action.
(Rg. 9-110-7)

1507. Pavamana Soma Devata, Tryaruna Trasadasyu °Rshis

•{èÿyÁ÷x Á„v üÊfly‚Ê ÃxÃwÁŒx̧ÕÊwà‚¢x Ÿv ∑§¢ ÁøyîÊŸx¬ÊwŸx◊vÁˇÊwÃ◊˜–
‡ÊvÿÊw̧®Á÷xŸv̧ ÷⁄Uy◊ÊáÊÊx ªv÷wSàÿÊ—H§1507H
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Abhyabhi hi ‹ravaså tatardithotsa≈ na ka≈
cijjanapånam ak¶itam. ›aryåbhir na
bharamåƒo gabhastyo¨.

Bearing in hands as if, and maintaining in balance
by evolutionary powers, you hold and control the means
of life sustenance, and release them in constant flow of
food and energy like an inexhaustible stream of water
for the maintenance and fulfilment of common humanity.
(Rg. 9-110-5)

1508. Pavamana Soma Devata, Tryaruna Trasadasyu °Rshis

•v¡Ëw¡ŸÊ •◊ÎÃx ◊vàÿÊw̧ÿx ∑w§◊xÎÃwSÿx œv◊w̧ÛÊx◊ÎvÃwSÿx øÊvLw§áÊ—–
‚vŒÊw‚⁄UÊx flÊw¡x◊wë¿®Êx ‚vÁŸwcÿŒÃ˜H§1508H
Aj∂jano amæta martyåya kam ætasya
dharmann- amætasya cåruƒa¨. Sadåsaro
våjam acchå sani¶yadat.

Immortal Soma, for mortal humanity you create
peace and pleasure radiating in the operative laws of
eternal and immortal blissful dynamics of existence,
vesting in mortals the energy and ambition to live, and
you move on ever in union with mortals and immortals.
(Rg. 9-110-4)

1509. Indra Devata, Vishvamana Vaiyashva °Rshi

∞wãŒÈxÁ◊vãº˝Êwÿ Á‚ÜøÃx Á¬v’ÊwÁÃ ‚Êxêÿ¢v ◊œÈy–
¬v̋ ⁄UÊœÊ¢yÁ‚ øÊŒÿÃ ◊Á„àflxŸÊwH§1509H
Endum indråya si¤cata pibåti somya≈ madhu.
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Pra rådhå~nsi codayate mahitvanå.

Prepare, offer and regale Indra with the nectar
drink of faith and performance. He values, enjoys and
promotes the honey sweets of peace, pleasure and
progress and, with his power and grandeur, inspires the
people with will and competence and ambition for
progress and excellence. (Rg. 8-24-13)

1510. Indra Devata, Vishvamana Vaiyashva °Rshi

©Uw¬Êx „v⁄UËwáÊÊx¢ ¬wÁÃ¥x ⁄UÊvœw— ¬xÎÜøvãÃw◊’˝fl◊˜–
ŸÍxŸ¢v üÊwÈÁœ SÃÈflxÃÊw •x‡√ÿvSÿwH§1510H
Upo har∂ƒå≈ pati≈ rådha¨ pæ¤cantam
abravam. Nµuna≈ ‹rudhi stuvato a‹vyasya.

I reach the lord protector and controller of the
moving worlds, the omnipotent who enjoins the soul
with the world of nature, and I closely whisper in prayer:
Listen to the celebrant devotee who is keen to move
from humanity to divinity and deserves to be accepted.
(Rg. 8-24-14)

1511. Indra Devata, Vishvamana Vaiyashva °Rshi

Ÿw sÊ{3Xw ¬Èx⁄UÊw øx Ÿw ¡xôÊw flËx⁄UvÃw⁄UxSàflwÃ˜–
Ÿv ∑§Ëw ⁄UÊxÿÊz ŸÒflÕÊx Ÿw ÷xãŒvŸÊwH§1511H
Na hyå∆ga purå ca na jaj¤e v∂rataras tvat.
Na k∂ råyå naivathå na bhandanå.

Pray listen, Indra, dearest lord of life, true it is
that no one born ever before or after was greater or
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mightier than you, none by wealth and power, none by
competence and advancement, none by songs of prayer
and adoration, none like you. (Rg. 8-24-15)

1512. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

ŸxŒ¢w flx •ÊvŒwÃËŸÊ¢ ŸxŒ¢v ÿÊÿÈyflÃËŸÊ◊˜–
¬vÁÃ¥w flÊx •vÉãÿÊwŸÊ¢ œŸÍxŸÊvÁ◊w·ÈäÿÁ‚H§1512H
Nada≈ va odat∂nå≈ nada≈ yoyuvat∂nåm.
Pati≈ vo aghnyånå≈ dhenµunåm i¶udhyasi.

Indra is the resounding source of fresh energies,
roaring expression of maiden youthfulness, protector
and promoter of sacred sources of production and
nourishment such as cows which must not be killed or
hurt, and he is the relentless inexhaustible keeper of your
arrows for your targets of defence and development.
(Rg. 8-69-2)

1513. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

ŒxflÊv flÊw º˝ÁfláÊÊxŒÊw— ¬ÍxáÊÊZv Áflwflc≈BUÊxÁ‚vøw◊˜–
©UvmÊw Á‚xÜøwäflx◊Èv¬w flÊ ¬ÎáÊäflx◊ÊvÁŒmÊy Œxflv •Êw„ÃH§1513H
Devo vo draviƒodå¨ pµurƒå≈ viva¶¢våsicam.
Ud vå si¤cadhvam upa vå pæƒadhva≈ åd id
vo deva ohate.

Agni, self-refulgent lord giver of wealth, honour
and excellence, loves to have your fire of yajnic action
sprinkled with overflowing ladle of ghrta and the highest
refined action. Serve him closely, feed the fire to the
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full, let the flames rise, and the generous lord refulgent
would lead you to the heights of prosperity and
excellence. (Rg. 7-16-11)

1514. Agni Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

Ã¢v „ÊÃÊy⁄U◊äflx⁄UwSÿx ¬˝vøwÃ‚¢x flvÁqw¥ ŒxflÊv •w∑Î§áflÃ–
ŒvœÊwÁÃx ⁄vU%¢w ÁflœxÃw ‚ÈxflËvÿw̧◊xÁªAv¡¸ŸÊyÿ ŒÊx‡ÊÈv·wH§1514H
Ta≈ hotåram adhvarasya pracetasa≈ vahni≈
devå akæƒvata. Dadhåti ratna≈ vidhate suv∂r-
yam agnir janåya då‹u¶e.

Let the brilliant, noble and generous leaders of
humanity choose, sanctify and anoint that intelligent all-
aware person as Agni, leader, ruler and high-priest of
the yajnic social order of love, peace and non-violence,
who would create and bear the jewel wealth and values
of life and high power and prestige of the noblest order
for generous self-sacrificing people dedicated to the
yajna of the social system.(Rg.7-16-12)

1515. Agni Devata, Saubahri Kanva °Rshi

•vŒwÁ‡¸Ê ªÊÃÈxÁflvûÊw◊Êx ÿv|S◊wŸ˜ flx̋ÃÊvãÿÊwŒxœÈw—–
©Uw¬Êx ·Èw ¡ÊxÃv◊Êÿy̧Sÿx flvœw̧Ÿ◊xÁª¥vA Ÿw̌ ÊãÃÈ ŸÊx Áªv⁄U®w—H§1515H
Adar‹i gåtuvittamo yasmin vratånyådadhu¨.
Upo ¶u jåtam åryasya varddhanam agni≈
nak¶antu no gira¨.

There is seen the light of Agni, best knower of the
ways of life, where people direct and concentrate their
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vows of piety and discipline. Let our songs of adoration
rise and reach Agni, self-revealed, who opens the paths
of progress and urges us on to reach the goal of rectitude
for noble people. (Rg.8-103-1)

1516. Agni Devata, Saubahri Kanva °Rshi

ÿwS◊Êxºv̋¡wãÃ ∑xÎ§Cvÿw‡øx∑Îv̧§àÿÊwÁŸ ∑Î§áflxÃw—–
‚x„d‚Ê¢w ◊xœv‚ÊwÃÊÁflflx à◊wŸÊxÁª¥wA œËxÁ÷vŸw̧◊SÿÃH§1516H
Yasmåd rejanta kæ¶¢aya‹carkætyåni kæƒvata¨.
Sahasraså≈ medhasåtåviva tmanågnim
dh∂bhir namasyata.

From that gift of light the children of earth shine and
continue doing their daily duties. O people, do service in
homage to Agni, giver of light and a thousand other gifts as
in yajnic generosity. Do so with your heart and soul, adore
him sincerely by thought and action. (Rg. 8-103-3)

1517. Agni Devata, Sobahri Kanva °Rshi

¬v̋ ŒÒflÊyŒÊ‚Ê •xÁªAwŒ̧x®fl®z ßãº˝Êx Ÿw ◊xÖ◊vŸÊw– •vŸÈw ◊ÊxÃv®⁄Uw¢ ¬ÎÁÕxflË¥v
Áfl flÊyflÎÃ ÃxSÕÊÒv ŸÊ∑y§Sÿx ‡Êv◊w̧®ÁáÊH§1517H
Pra daivodåso agnir deva indro na majmanå.
Anu måtara≈ pæthiv∂≈ vi våvæte tasthau
nåkasya ‹armaƒi.

Agni, the sun, lover of holy admirers, sitting as if
on top of heaven in glory, turns his rays of light in circuit
to the mother earth for her children.(Rg.8-103-2)

1518. Pavamana Agni Devate, Shatam Vaikhanasas °Rshis
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•wªAx •ÊvÿÍw°Á· ¬fl‚x •Êw‚ÈxflÊw¡x̧®Á◊v·¢w ø Ÿ—–
•Êx®⁄Uv ’ÊwœSfl ŒÈxë¿Èv®ŸÊw◊˜H§1518H
Agna åyµu~n¶i pavasa å suvorjam i¶a≈ ca na¨.
 Åre bådhasva ducchunåm.

Agni, heat and energy of life divine, give us good
health and long age with purity, create and bring us food,
energy and excellence, and throw off and keep away all
evils and negativities from us. (Rg. 9-66-19)

1519. Pavamana Agni Devate, Shatam Vaikhanasas °Rshis

•xÁªAź ¸§Á·x— ¬vflw◊ÊŸx— ¬ÊvÜøw¡ãÿ— ¬Èx⁄UÊvÁ„wÃ—–
Ãv◊Ëw◊„ ◊„Êªxÿw◊˜H§1519H
Agnir æ¶i¨ pavamåna¨ på¤cajanya¨
purohita¨.
Tam ∂mahe mahågayam.

Agni is the light of life and fire of passion, pure
and purifying energy ever radiative, universal inspirer of
all people on earth and energiser of all five faculties,
adorable leader of entire humanity and guiding spirit of
the corporate life of all human communities together.
We adore, serve and pray for the favour of such generous
father of the household of humanity. (Rg. 9-66-20)

1520. Pavamana Agni Devate, Shatam Vaikhanasas °Rshis

•wªAx ¬vflwSflx Sflv¬Êw •xS◊v fløy̧— ‚ÈxflËvÿw̧◊˜–
Œvœwºx̋Áÿ¥z ◊Áÿx ¬Êv·w◊˜H§1520H
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Agne pavasva svapå asme varca¨ suv∂ryam.
Dadhad rayim mayi po¶am.

Agni, pray radiate and purify us. Lord of holy
action, bless us with holy lustre, noble courage and
virility . Bear and bring us wealth, honour and excellence
with promotive health and nourishment. (Rg. 9-66-21)

1521. Agni Devata, Vasuyavah Atreya °Rshis

•vªAw ¬Êfl∑§ ⁄UÊxÁøv·Êw ◊xãº˝vÿÊw Œfl Á¡xuvÿÊw–
•Êw ŒxflÊvŸ˜ flwÁˇÊx ÿvÁˇÊw øH§1521H
Agne påvaka roci¶å mandrayå deva jihvayå.
Å devån vak¶i yak¶i ca.

Agni, light of Divinity, fire of life, generous and
brilliant giver of knowledge and enlightenment, with a
sweet and lustrous tongue, bright and blissful, you bear
and bring the divinities of nature and nobilities of
humanity to the vedi and serve them from here with light
and energy. (Rg. 5-26-1)

1522. Agni Devata, Vasuyavah Atreya °Rshis

Ã¢v àflÊw ÉÊÎÃFflË◊„x ÁøvòÊw÷ÊŸÊ SflxºÎv¸‡Êw◊˜–
ŒxflÊ°z •Ê flËxÃvÿw fl„H§1522H
Ta≈ två ghætasnav∂mahe citrabhåno svar
dæ‹am.  Devå~n å v∂taye vaha.

Agni, pure and purifier, light of fire feeding on
ghrta, showerer of life's beauty and grace, shining with
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manifold lustre, indeed the very light and bliss of heaven,
we pray: With a sweet and lustrous tongue of flame full
of bliss, bring for us the nobilities and divinities of nature
and humanity for a feast of pleasure and enlightenment
and serve them with love and reverence. (Rg. 5-26-2)

1523. Agni Devata, Vasuyavah Atreya °Rshis

flËxÁÃv„ÊwòÊ¢ àflÊ ∑§fl lÈx◊wãÃ¢x ‚vÁ◊wœË◊Á„–
•vªAw ’Îx„vãÃw◊äflx®⁄UwH§1523H
V∂ti hotra≈ två kave dyumanta≈ sam idh∂mahi.
Agne bæhantam-adhvare.

Agni, creative visionary of the light of heaven, in
our yajnic project of love and non-violence, we invoke
and enkindle you, universally great, self-refulgent and giver
of the gifts of peace and enlightenment. (Rg. 5-26-3)

1524. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

•vflÊw ŸÊ •ªA ™x§ÁÃvÁ÷wªÊ¸ÿxòÊwSÿx ¬˝v÷w◊¸ÁáÊ–
Áflv‡flÊw‚È œËx·Èv flwãlH§1524H

Avå no agna µutibhir gåyatrasya prabharmaƒi.
Vi‹våsu dh∂¶u vandya.

Lord adorable all over the world in the affairs of
enlightenment, protect and advance us with your care
and powers of defence and development in the
transactions of knowledge and happiness of the people
with your heart and soul. (Rg. 1-79-7)
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1525. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

•Êv ŸÊw •ªA ⁄UxÁÿ¥v ÷w⁄U ‚òÊÊx‚Êw„¢x flv®⁄Uwáÿ◊˜–
Áflv‡flÊw‚È ¬Îxà‚wÈ ŒxÈ®Cv®⁄Uw◊˜H§1525H

Å no agne rayi≈ bhara satråsåha≈ vareƒyam.
Vi‹våsu pætsu du¶¢aram.

Agni, lord of wealth and power, bless us with
cherished wealth and power, formidable and invincible
in all the battles of life, overcoming all and ever.
(Rg. 1-79-8)

1526. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

•Êv ŸÊw •ªA ‚ÈøxÃÈvŸÊw ⁄UxÁÿ¥w Áflx‡flÊvÿÈw¬Ê·‚◊˜–
◊Êx«Ë¸∑v¢§ œwÁ„ ¡Ëxflv‚wH§1526H

Å no agne sucetunå rayi≈ vi‹våyu-po¶asam.
MårŒ∂ka≈ dhehi j∂vase.

Agni, lord of life, light and wealth, bring us and
bless us with wealth along with knowledge, science and
technology that may provide nourishment and health for
all, soothing and joyful for happy living.(Rg.1-79-9)

1527. Agni Devata, Ketu Agneya °Rshi

•xÁª¥vA Á„wãflãÃÈ ŸÊx Áœwÿx— ‚vÁ#w◊Êx‡ÊÈvÁ◊wflÊxÁ¡v·Èw–
ÃvŸw ¡c◊x œvŸ¢wœŸ◊˜H§1527H

Agni≈ hinvantu no dhiya¨ saptim å‹um
ivåji¶u.
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Tena je¶ma dhana≈ dhanam.

Let our thought, will and actions research and
develop fire energy like a fleet or horse spurred to battle
for victory so that thereby we may achieve the real wealth
of wealths. (Rg. 10-156-1)

1528. Agni Devata, Ketu Agneya °Rshi

ÿwÿÊx ªÊw •Êx∑v§⁄UÊw◊„Òx ‚vŸwÿÊªAx ÃwflÊxàÿÊw–
ÃÊ¢v ŸÊw Á„ãfl ◊xÉvÊûÊwÿH§1528H

Yayå gå åkaråmahai senayågne tavotyå.
Tå≈ no hinva maghattaye.

O leading light of life, energy of fire, with your
powers and means of protection by which we acquire
our lands and develop our fields and cattle wealth, pray
enhance and accelerate that same power for us for acqui-
sition of wealth, power and honour. (Rg.10-156-2)

1529. Agni Devata, Ketu Agneya °Rshi

•ÊvªAw SÕxÍ⁄U¢w ⁄UxÁÿ¥v ÷w⁄U ¬ÎxÕÈ¢v ªÊ◊yãÃ◊x|‡flvŸw◊˜–
•xæU˜®Áœz π¢ flxÃ¸vÿÊw ¬xÁflw◊˜H§1529H
Ågne sthµura≈ rayi≈ bhara pæthu≈ gomantam
a‹vinam. A∆dhi kha≈ varttayå pavim.

O light and fire of life, bring us solid, vast and
lasting wealth rich in lands, cows and culture, horses,
transport and achievement, fill the firmament with profuse
rain and vapour, and turn poverty and indigence into
plenty and generosity. (Rg. 10-156-3)
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1530. Agni Devata, Ketu Agneya °Rshi

•wªAx ŸvˇÊwòÊ◊x¡w⁄Ux◊Êv ‚ÍÿZy ⁄UÊ„ÿÊ ÁŒxÁflw–
ŒwœxîÿÊwÁÃx¡v̧Ÿwèÿ—H§1530H
Agne nak¶atram ajaram å sµurya≈ rohayo divi.
Dadhaj jyotir janebhya¨.

Agni, light of life, ruler of existence, let the unaging
sun, star of good fortune, rise high in heaven so that it
may bring light and energy for humanity and enhance
their well being. (Rg. 10-156-4)

1531. Agni Devata, Ketu Agneya °Rshi

•vªAw ∑x§ÃwÈÁflx̧‡ÊÊv◊wÁ‚x ¬̋wDx— üÊvc∆Uw ©U¬SÕx‚wÃ˜–
’ÊvœÊw SÃÊx®òÊz flÿÊx ŒvœwÃ˜H§1531H
Agne ketur vi‹åm asi pre¶¢ha¨ ‹re¶¢ha upas-
thasat. Bodhå stotre vayo dadhat.

Agni, light and fire of life, you are the essential
brilliant definition and identity of humanity, blazing ensign
of human culture, dearest, best, closest, freest, bearing
food, energy and enlightenment for the cele-brant. Pray
listen, enlighten, and bless.(Rg.10-156-5)

1532. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

•xÁªAw◊Í̧xœÊw̧ ÁŒxflw— ∑x§∑Èv§à¬ÁÃy— ¬ÎÁÕx√ÿÊw •xÿw◊˜–
•x¬Ê¢v ⁄UÃÊ¢yÁ‚ Á¡ãflÁÃH§1532H

Agnir mµurddhå diva¨ kakutpati¨ pæthivyå
ayam.  Apå≈ retå~nsi jinvati.
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This Agni is the highest lord and master of all
on top of heaven and earth and gives energy and
sustenance to the seeds of life in the waters of the
universe. (Rg.   8-44-16)

1533. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

ß¸v®Á‡Êw·x flÊvÿw̧Sÿx Á„w ŒÊxòÊvSÿwÊªA®{ Sfly—¬ÁÃ—–
SÃÊxÃÊw SÿÊ¢x Ãwflx ‡Êv◊w̧®ÁáÊH§1533H
∫‹i¶e våryasya hi dåtrasyågne sva¨ pati¨.
Stotå syå≈ tava ‹armaƒi.

Agni, you are the lord and protector of the peace
and bliss of heaven. You rule over the wealth, honour
and excellence of the world. I pray that I may adore and
celebrate your divine glory and abide in heavenly peace
and joy under your divine protection. (Rg. 8-44-18)

1534. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

©UvŒwªAx ‡ÊvÈøwÿxSÃvflw ‡ÊÈx∑˝§Êv ÷˝Ê¡yãÃ ß¸⁄UÃ–
Ãwflx ÖÿÊvÃË¥wcÿxøv̧ÿw—H§1534H
Ud agne ‹ucayas tava ‹ukrå bhråjanta ∂rate.
Tava jyot∂~n¶yarcaya¨.

Agni, light and life of the world, your fires and
flames, lights and lightnings, pure, white and undefiled,
shine and radiate all over spaces. (Rg. 8-44-17)

|
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CHAPTERñ15

1535. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

∑v§SÃw ¡ÊxÁ◊v¡¸ŸÊyŸÊx◊wªAx ∑§Êw ŒÊ{‡flyäfl⁄U—–
∑§Êw „x ∑v§|S◊wÛÊÁ‚ ÁüÊxÃw—H§1535H
Kaste jåmir janånåm agne ko då‹vadhvara¨.
Ko ha kasminn asi ‹rita¨.

Agni, who among people is your brother that
knows well? Who is the giver? Who is the yajaka? Who
are you? Wherein do you abide. (Rg. 1-75-3)

1536. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

àfl¢w ¡ÊxÁ◊v¡¸ŸÊyŸÊx◊vªAw Á◊xòÊÊv •wÁ‚ Á¬x̋ÿw—–
‚wπÊx ‚v|πwèÿx ßv̧«Kw—H§1536H
Tva≈ jåmir janånåm agne mitro asi priya¨.
Sakhå sakhibhya ∂Œya¨.

Agni, you are the brother and saviour of the
people. You are the friend. You are so dear and
affectionate a source of fulfilment. You are the friend of
friends, adorable for your companions. (Rg. 1-75-4)

1537. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

ÿv¡Êw ŸÊ Á◊xòÊÊvflLy§áÊÊx ÿv¡Êw ŒxflÊ°w ́ x§Ã¢w ’Îx„wÃ˜–
•wªAx ÿwÁ x̌Ê Sfl¢v Œ◊y◊˜H§1537H
Yajå no mitråvaruƒå yajå devå~n ætam bæhat.
Agne yak¶i sva≈ damam.
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Agni, do yajna for Mitra and Varuna, pranic energy
of prana and apana. Do yajna for the divine energies of
nature. Do yajna for Rtam, promotion of Eternal
Knowledge of divine Law. Do yajna for the sake of
your own home and for self-control and self-culture.
(Rg. 1-75-5)

1538. Agni Devata, Devashrava °Rshi

ßx̧«vãÿÊw Ÿ◊{Sÿy|SÃx⁄UvSÃ◊Êy¢Á‚ Œ‡Êx̧Ãw—–
‚w◊xÁªvAÁ⁄UwäÿÃx flvÎ·wÊH§1538H

∫Œenyo namasyas tiras tamå~nsi dar‹ata¨.
Sam agnir idhyate væ¶å.

Agni, worthy of worship, worthy of reverence
and salutations, virile and generous, is beautiful, it
conquers the darkness of the world and is lighted and
raised in yajnas. (Rg. 3-27-13)

1539. Agni, Rtava Devata, Devashrava °Rshi

flvÎ·Êw •xÁªAv— ‚Á◊yäÿxÃw̆ ‡flÊx Ÿv ŒwflxflÊv„wŸ—–
Ã¢w „xÁflvc◊wãÃ ß¸«ÃH§1539H

Væ¶o agni¨ samidhyateí‹vo na devavåhana¨.
Ta≈ havi¶amanta ∂Œate.

Virile and generous, Agni is lighted and raised, it
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shines and blazes. It is the carrier of fragrance to the
divinities of heaven and earth. Devotees bearing sacred
offerings worship it in yajna. (Rg. 3-27-14)

1540. Agni Devata, Devashrava °Rshi

flÎv·wáÊ¢ àflÊ flxÿ¢v flÎw·xŸ˜ flÎv·wáÊx— ‚vÁ◊wœË◊Á„–
•wªAx ŒËvlwÃ¢ ’xÎ„wÃ˜H§1540H

Væ¶aƒa≈ två vaya≈ væ¶an væ¶aƒa¨ sami-
dh∂mahi.  Agne d∂dyata≈ bæhat.

Agni, virile and generous as showers of rain,
refulgent lord of light and yajna, we, overflowing at heart
with faith and generosity, light the fire of yajna rising and
shining across the vast spaces. (Rg. 3-27-15)

1541. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

©vUûÊw ’Îx„vãÃÊw •xøv¸ÿw— ‚Á◊œÊxŸvSÿw ŒËÁŒfl—–
•vªAw ‡ÊÈx∑˝§Êv‚w ß¸⁄UÃH§1541H

Utte bæhanto arcaya¨ samidhånasya d∂diva¨.
Agne ‹ukråsa ∂rate.

Agni, lord of light and fire, kindled, fed and rising,
your lofty and expansive flames, shining and blazing,
pure, powerful and purifying, go on rising higher and
higher. (Rg. 8-44-4)

1542. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi
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©vU¬w àflÊ ¡ÈxuÔUÙw3 ◊v◊w ÉÊxÎÃÊvøËwÿ¸ãÃÈ „ÿ¸Ã–
•vªAw „x√ÿÊv ¡wÈ·Sfl Ÿ—H§1542H

Upa två juhvo mama ghætåc∂r yantu haryata.
Agne havyå ju¶asva na¨.

Agni, lord of beauty and bliss, let my ladles
overflowing with ghrta rise and move close to you. Pray
accept and enjoy our oblations and our songs.
(Rg.8-44-5)

1543. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

◊xãºv̋¢ „ÊÃÊy⁄U◊Îx|àflv¡w¢ ÁøxòÊv÷ÊwŸÈ¢ Áflx÷Êvflw‚È◊˜–
•xÁªvA◊wË«x ‚v ©wU üÊflÃ˜H§1543H
Mandra≈ hotåram ætvija≈ citrabhånu≈
vibhåvasum.  Agnim ∂Œe sa u ‹ravat.

I adore Agni, lord of light and fire, blissful,
generous yajaka, high priest of regular seasonal yajna,
wondrous illustrious, blazing brilliant lord of wealth
and honour, and I pray may the lord listen and bless.
(Rg. 8-44-6)

1544. Agni Devata, Bharga Pragatha °Rshi

¬ÊxÁ„v ŸÊw •ªxA ∞v∑w§ÿÊ ¬ÊxsÔÂw3Ãw ÁmxÃËvÿwÿÊ– ¬ÊxÁ„w ªËxÁ÷w̧®|SÃx-
‚ÎvÁ÷wM§¡ÊZ ¬Ã ¬ÊxÁ„v øwÃx‚vÎÁ÷wfl¸‚ÊH§1544H

Påhi no agna ekayå påhyuta dvit∂yayå. Påhi
g∂rbhis tisæbhir µurjåm pate påhi catasæbhir
vaso.
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Agni, save us by the first voice, and by the
second, by three voices, and, O lord of cosmic power,
ultimate haven and home of existence, protect and
promote us by the four. (Rg. 8-60-9)

(This is a very simple and yet a most
comprehensive verse. The first voice could be the voice
of average humanity; second, words of the sages; third,
voice of the soul; fourth, the voice of divinity. Another
way to understand: One, two, three or all the four Veda's
voice. Yet another: voice of the soul in the rising sequence
of the four mantras of Aum as described in the
Upanishads. And then the four stages of language in the
descending order from divine to the human: Para,
Pashyanti, Madhyama and Vaikhari.)

1545. Agni Devata, Bharga Pragatha °Rshi

¬ÊxÁ„v Áfl‡flyS◊Êºx̋̌ Êw‚Êx •v⁄UÊw√áÊx— ¬w̋ S◊x flÊv¡w·È ŸÊ̆ UUfl–
àflvÊÁ◊|h ŸÁŒyD¢ ŒxflvÃÊwÃÿ •ÊxÁ¬¥v ŸˇÊÊy◊„ flÎxœwH§1545H
Påhi vi‹vasmåd rak¶aso aråvƒa¨ pra sma
våje¶u noíva. Tvåm iddhi nedi¶¢ha≈
devatåtaya åpi≈ nak¶åmahe vædhe.

Save us from all evils of the world, from all selfish
grabbers. Protect us in our struggles and lead us to
victory. We approach you and pray to you, closest to
us, our own, for the success of our divine yajna and
rising advancement in life. (Rg. 8-60-10)
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1546. Agni Devata, Trita Aptya °Rshi

ßxŸÊv ⁄UÊw¡ÛÊx⁄UÁÃv— ‚Á◊yhÊx ⁄UÊwÒºx̋Ê ŒvˇÊÊwÿ ‚È·Èx◊Êv° •wŒÁ‡¸Ê–
ÁøxÁ∑v§Ám ÷ÊyÁÃ ÷Êx‚Êv ’Îw„xÃÊvÁ‚wÄŸË◊ÁÃx L§v‡ÊwÃË◊x-
¬Êv¡wŸ̃H§1546H

Ino råjannarati¨ samiddho raudro dak¶åya
su¶umå~n adar‹i. Cikid vi bhåti bhåså bæha-
tåsikn∂m eti ru‹at∂m apåjan.

Mighty self-refulgent sun, Agni, constant master
illuminator of heaven and earth, blazing and comman-
ding terrible power, abundant with life giving energy, is
seen on high, energising life for intelligent and industrious
work on earth and shining with boundless light, and then
relinquishing the day light and projecting the light far
away ahead, passes on to the area of erstwhile darkness
of the night. (Then night follows the day here and the
day follows night there.) (Rg. 10-3-1)

1547. Agni Devata, Trita Aptya °Rshi

∑Îx§cáÊÊv¢ ÿŒŸËy◊xÁ÷v fl¬̧y‚Êx÷ÍwîÊxŸwÿxãÿÊv·Ê¢w ’Î„xÃw— Á¬xÃÈw¡Ȩ̂◊̃–
™§xäflwZ ÷ÊxŸÈv¢ ‚Íÿ¸ySÿ SÃ÷ÊxÿwŸ˜ ÁŒxflÊv fl‚ÈyÁ÷⁄U⁄UxÁÃvÁfl¸
÷ÊyÁÃH§1547H
Kæ¶ƒå≈ yad en∂m abhi varpasåbhµuj janayan
yo¶å≈ bæhata¨ pitur jåm. ªUrdhva≈ bhånu≈
sµuryasya stabhåyan divo vasubhir aratir vi
bhåti.
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Then again, overcoming the dark passage of the
night with its illumination of light and manifesting the
youthful daughter of great and vast heaven bearing the
light of the sun up above, the same Agni shines with
heavenly light constantly for the day. (Rg. 10-3-2)

1548. Agni Devata, Trita Aptya °Rshi

÷xº˝Êw ÷xºw̋ÿÊx ‚vøw◊ÊŸx •ÊwªÊxÃ˜ Sflv‚Êw⁄U¢ ¡Êx⁄UÊw •{èÿyÁÃ
¬x‡øÊwÃ˜– ‚xÈ¬˝∑§ÃvÒlȨ̀®Á÷y⁄U®xÁªwAÁflx̧®ÁÃwDx®Ÿ˜ L§v‡Êw|jxfl¸váÊwÒ̧®⁄UxÁ÷w
⁄UÊx◊v◊wSÕÊÃ̃H§1548H
Bhadro bhadrayå sacamåna ågåt svasåra≈
jåro abhyeti pa‹cåt. Supæaketair dyubhir agnir
viti¶¢han ru‹adbhir varƒair abhi råmam
asthåt.

The sun of auspicious light, dispeller of darkness
of the night, has come up close at the heels of its love,
the beauteous holy dawn now on the run on its own and
thus Agni, prevailing with beautiful sun shine of the
morning holds off the darkness for the day. (Rg. 10-3-3)

1549. Agni Devata, Ushana Kavya °Rshi

∑v§ÿÊw Ã •ªA •ÁX⁄Ux ™§v¡Êw̧ Ÿ¬ÊxŒÈv¬wSÃÈÁÃ◊˜–
flv⁄UÊwÿ Œfl ◊xãÿvflwH§1549H
Kayå te agne a∆gira µurjo napåd upastutim.
Varåya deva manyave.

O creator, preserver and protector of energy, dear
as breath of life and vitality of existence, with words of
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beauty and bliss, O light of the world, we offer our
homage and adoration to you, lord refulgent and great.
(Rg. 8-84-4)

1550. Agni Devata, Ushana Kavya °Rshi

ŒÊv‡Êw◊x ∑w§Sÿx ◊vŸw‚Ê ÿxôÊvSÿw ‚„‚Ê ÿ„Ê–
∑v§ŒwÈ flÊø ßxŒ¢v Ÿ◊y—H§1550H

Då‹ema kasya manaså yaj¤asya sahaso yaho.
Kad u voca ida≈ nama¨.

Agni, to which mighty, potent, adorable power
other than you, shall we offer our sincere homage, when
and where present these words of prayer? (Rg. 8-84-5)

1551. Agni Devata, Ushana Kavya °Rshi

•wœÊx àflz¢ Á„ ŸxS∑w§⁄UÊx ÁflvEÊw •xS◊vèÿw¢ ‚ÈÁˇÊxÃËw—–
flÊv¡wº˝ÁfláÊ‚Êx Áªv⁄wU—H§1551H
Adhå tva≈ hi naskaro vi‹vå asmabhya≈
suk¶it∂¨.  Våjadraviƒaso gira¨.

And you alone will provide happy homes and
peaceful establishment for all our people and bless us
with vitality, power, wealth and victory in response to
our prayer. (Rg. 8-84-6)

1552. Agni Devata, Bharga Pragatha °Rshi

•wªAx •Êv ÿÊwsxÁªwAÁ÷x„Êv̧ÃÊw⁄U¢ àflÊ flÎáÊË◊„–
•Êv àflÊ◊yŸQÈ§x ¬v̋ÿwÃÊ „xÁflvc◊wÃËx ÿvÁ¡wD¢ ’Áx„w̧⁄UÊx‚vŒwH§1552H
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Agna å yåhyagnibhir hotåra≈ två væƒ∂mahe.
Å tvåm anaktu prayatå havi¶mat∂ yaji¶¢ha≈
barhir å sade.

Agni, universal fire of life, come with other fires
such as the sun. We opt to worship you alone, the cosmic
yajamana. The yajaka people holding ladlefuls of havi
would honour and celebrate you and seat you on the
holy grass. (Rg. 8-60-1)

1553. Agni Devata, Bharga Pragatha °Rshi

•wë¿Êx Á„v àflÊw ‚„‚— ‚ÍŸÊ •ÁX⁄Ux— dwÈøx‡øv⁄Uwãàÿäflx⁄Uw–
™§x¡Êv̧ Ÿ¬ÊyÃ¢ ÉÊÎxÃv∑w§‡Ê◊Ë◊„x̆ UUÁª¥wA ÿxôÊv·Èw ¬Íx√ÿw̧◊˜H§1553H
Acchå hi två sahasa¨ sµuno a∆gira¨ sruca-
‹carantyadhvare. ªUrjo napåta≈ ghætake‹am
∂maheígni≈ yaj¤e¶u pµurvyam.

Agni, creator of energy and power, dear as breath
of life omnipresent, the ladles of ghrta feed you well in
the holy fire of yajna. We honour and adore the divine
fire, prime power, infallible product of cosmic energy
and rising in flames in yajnas. (Rg. 8-60-2)

1554. Agni Devata, Suditi - Purumidhau Angirasau, tayor

va anyatara °Rshi

•vë¿®Êw Ÿ— ‡ÊËx⁄U®v‡ÊÊwÁø·¢x Áªv⁄UÊw ÿãÃÈ Œ‡Êx̧Ãw◊˜–
•vë¿®Êw ÿxôÊÊw‚Êx Ÿv◊w‚Ê ¬ÈM§xflv‚Èw¢ ¬ÈL§¬˝‡ÊxSÃw◊ÍxÃvÿwH§1554H

Acchå na¨ ‹ira‹oci¶a≈ giro yantu dar‹atam.
Acchå yaj¤åso namaså purµuvasu≈ puru
pra‹astam µutaye.

714 PART-2 (Uttararchika) Chapter–15
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Let all our songs of adoration rise fast to the
refulgent and glorious Agni. Let our yajna with homage
and havi move and reach the universally adored and
universally honoured Agni for the sake of universal
protection. (Rg. 8-71-10)

1555. Agni Devata, Suditi - Purumidhau Angirasau, tayor

va anyatara °Rshi

•xÁªw¥A ‚xÍŸÈv¢ ‚„y‚Ê ¡ÊxÃvflwŒ‚¢ ŒÊxŸÊwÿx flÊvÿÊw̧áÊÊ◊˜–
ÁmxÃÊz ÿÊ ÷ÍŒx◊ÎwÃÊx ◊wàÿx̧cflÊv „ÊÃÊy ◊xãºv̋Ãw◊Ê ÁflxÁ‡wÊH§1555H

Agni≈ sµunu≈ sahaso jåtavedasa≈ dånåya
våryåƒåm. Dvitå yo bhµudamæto martye¶vå
hotå mandratamo vi‹i.

Let our prayers reach Agni, all pervasive creator
of energy, for the gift of cherished wealth and power.
Agni is the immortal presence who appears among
mortals in both physical and spiritual forms, universal
yajaka, happiest and most blissful, arising in every home
stead of the people. (Rg. 8-71-11)

1556. Agni Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

•vŒÊwèÿ— ¬È⁄U∞xÃÊw Áflx‡ÊÊw◊xÁªvA◊Ê¸ŸÈy·ËáÊÊ◊˜–
ÃÍwáÊËx̧ ⁄UwÕx— ‚wŒÊx Ÿvflw—H§1556H
Adåbhya¨ pura etå vi‹åm agnir månu¶∂ƒåm.
Tµurƒ∂ ratha¨ sadå nava¨.

Irrepressible and indestructible, going forward in
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front of the people, fiery leader of the nation, instant
starter, torch bearer of humanity and warrior, ever new:
such is Agni, pioneer and leader. (Rg. 3-11-5)

1557. Agni Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

•xÁ÷v ¬˝ÿÊy¢Á‚x flÊv„w‚Ê ŒÊx‡flÊv° •w‡ŸÊÁÃx ◊vàÿw̧—–
ˇÊvÿ¢w ¬Êflx∑v§‡ÊÊwÁø·—H§1557H
Abhi prayå~nsi våhaså då‹vå~n a‹noti martya¨.
K¶aya≈ påvaka-‹oci¶a¨.

By virtue of the leading light of Agni, the generous
man who gives in yajnic action gets his objects of desire,
and from the rising flames of holy fire as by virtue of the
scholar's brilliance of knowledge, he gets a haven of
peace. (Rg. 3-11-7)

1558. Agni Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

‚ÊxuÊvŸ˜ Áfl‡flÊy •Á÷xÿÈw¡x— ∑v̋§ÃÈwŒx̧flÊwŸÊx◊v◊wÎQ§—–

•xÁªwASÃÈxÁflvüÊwflSÃ◊—H§1558H
Såhvån vi‹vå abhiyuja¨ kratur devånåm amæ-
kta¨. Agnis tuvi ‹ravastama¨.

Patient yet most irresistible of all the front rank
people, most enlightened of the noble and generous,
inviolable, Agni is well read and most renowned leading
light. (Rg. 3-11-6)

1559. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi
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÷xº˝Êv ŸÊw •xÁªvA⁄UÊ„yÈ®ÃÊ ÷xº˝Êw ⁄UÊxÁÃv— ‚Èw÷ª ÷xº˝Êv •wäflx⁄Uw—–
÷xºw̋Ê ©UxÃv ¬˝‡ÊySÃÿ—H§1559H

Bhadro no agniråhuto bhadrå råti¨ subhaga
bhadro adhvara¨. Bhadrå uta pra‹astaya¨.

Lord of beauty and glory, may the yajna fire with
offers of oblations be auspicious for us. May our charity
be auspicious. May our yajna and all other acts of
kindness and love free from violence be auspicious. And
may all the appreciation and praise of our acts and
behaviour be auspicious and fruitful. (Rg. 8-19-19)

1560. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi

÷xº˝v¢ ◊Ÿy— ∑Î§áÊÈcfl flÎòÊxÃÍwÿx̧ ÿvŸÊw ‚x◊và‚Èw ‚Ê‚xÁ„w—–

•vflw |SÕx⁄UÊv ÃwŸÈÁ„x ÷ÍwÁ⁄xU ‡Êvœ̧wÃÊ¢ flxŸv◊Êw Ã •xÁ÷vC®wÿH§1560H

Bhadra≈ mana¨ kæƒu¶va vætra-tµurye yenå
samatsu såsahi¨. Ava sthirå tanuhi bhµuri sar-
ddhatå≈ vanemå te abhi¶¢aye.

Agni, leading light of life, turn the mind to gracious
goodness, by which you challenge the adversary in battles
and win over the forces of darkness. Reduce the many
strongholds of the violent adversaries to nullity so that
by your kindness and favours we may win what we desire
in peace. (Rg. 8-19-20)

1561. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi
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•wªAx flÊv¡wSÿx ªÊv◊wÃx ßv¸‡ÊÊwŸ— ‚„‚Ê ÿ„Ê–
•xS◊v ŒwÁ„ ¡ÊflŒÊx ◊wÁ„x üvÊflw—H§1561H
Agne våjasya gomata ∂‹åna¨ sahaso yaho.
Asme dehi jåtavedo mahi ‹rava¨.

Agni, lord of the knowledge of existence, creator
and ruler of food, energy and wealths of life and lord of
cows and sunbeams, child of omnipotence, bring us the
brilliance of knowledge and great splendour of life's
victories. (Rg. 1-79-4)

1562. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

‚v ßwœÊxŸÊv fl‚Èyc∑§xÁflw⁄UxÁªwA⁄UËx«vãÿÊw Áªx⁄UÊw–
⁄UxflwŒxS◊vèÿw¢ ¬Èfl¸áÊË∑§ ŒËÁŒÁ„H§1562H
Sa idhåno vasu¶kavir agnir ∂Œenyo girå.
Revadasmabhya≈ purvaƒ∂ka d∂dihi.

Agni, that brilliant lord of light and knowledge,
treasure home of wealth and joy, divine visionary of
creation, adorable with holy words, lord of wealth,
blazing with flames and flaming with forces, may he ever
shine and shine us with knowledge. (Rg. 1-79-5)

1563. Agni Devata, Gotama Rahugana °Rshi

ˇÊx¬Êv ⁄UÊw¡ÛÊxÈ®Ãz à◊ŸÊªAx flvSÃÊwLx§ÃÊv·‚y—–
‚v ÁÃwÇ◊¡ê÷ ⁄Ux̌ Êv‚Êw Œ„x ¬˝vÁÃwH§1563H
K¶apo råjann uta tmanågne vastor uto¶asa¨.
Sa tigmajambha rak¶aso daha prati.
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Agni, blazing with light and power, creating and
ruling over nights, days and the dawns, lord of the mighty
order of justice and dispensation, burn up the evil and
the wicked. (Rg. 1-79-6)

1564. Agni Devata, Gopavana Atreya °Rshi

Áflx‡ÊÊvÁflw‡ÊÊ flÊx •vÁÃwÁÕ¥ flÊ¡xÿvãÃw— ¬ÈL§Á¬x̋ÿw◊˜–
•xÁª¥wA flÊx ŒÈwÿZx flvøw SÃxÈ·w ‡ÊxÍ·wSÿx ◊vã◊wÁ÷—H§1564H
Vi‹o vi‹o vo atithi≈ våjayanta¨ purupriyam.
Agni≈ vo durya≈ vaca stu¶e ‹ µu¶asya
manmabhi¨.

O people of the world, seekers of light and
advancement by every community for every community,
for the sake of you all, with sincere thoughts and
resounding words, I adore Agni, holy power, your
homely friend loved by all for the common good.
(Rg. 8-74-1)

1565. Agni Devata, Gopavana Atreya °Rshi

ÿv¢ ¡ŸÊy‚Ê „xÁflvc◊wãÃÊ Á◊x®òÊz¢ Ÿ ‚xÁ¬v¸⁄UÊw‚ÈÁÃ◊˜–
¬x̋‡Êv¢‚w|ãÃx ¬v̋‡Êw|SÃÁ÷—H§1565H

Ya≈ janåso havi¶manto mitra≈ na sarpir
åsutim. Pra‹a~nsanti pra‹astibhih.

Adore and exalt Agni whom yajnic people serve
as a friend, with havi in hand and oblations of clarified
butter, and celebrate with songs of praise. (Rg. 8-74-2)
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1566. Agni Devata, Gopavana Atreya °Rshi

¬vãÿÊw¢‚¢ ¡ÊxÃvflwŒ‚¢x ÿÊw ŒxflwÃÊxàÿvÈlwÃÊ–
„x√ÿÊvãÿÒ⁄UyÿŒ˜ ÁŒxÁflwH§1566H

Panyå~nsa≈ jåtavedasa≈ yo devatåtyudyatå.
Havyånyairayad divi.

Serve and exalt the adorable Agni, all pervasive,
who rises, strengthens all divinities of nature and humanity
and raises the oblations to the heavens and heightens
their vitality and power. (Rg. 8-74-3)

1567. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya or Vitahavya

Angirasa °Rshi

‚vÁ◊wh◊xÁª¥wA ‚xÁ◊vœÊw Áªx⁄UÊv ªÎwáÊx ‡ÊÈvÁøw¥ ¬Êflx∑§w¢ ¬Èx⁄UÊv •wäflx⁄Uw
œx̋Èflw◊˜– Áflw¬x̋¢ „ÊvÃÊw⁄U¢ ¬ÈLx§flÊv⁄Uw◊xºvÈ̋„¢w ∑x§Áfl¥w ‚xÈêŸÒv⁄UËw◊„ ¡ÊxÃv-
flwŒ‚◊̃H§1567H

Samiddham agni≈ samidhå girå gæƒe ‹uci≈
påvaka≈ puro adhvare dhruvam. Vipra≈
hotåra≈ puruvåram adruha≈ kavi≈ sumnair
∂mahe jåtavedsam.

I glorify the lighted fire, pure and purifying power,
firm and foremost in holy works of love and non-violent
development. In our state of peace and comfort, we
celebrate and pray to the vibrant light giver of gifts,
universally admired, free from jealousy, poetic creator,
all knowing and present in all that exists. (Rg. 6-15-7)
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1568. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya or Vitahavya

Angirasa °Rshi

àflÊ¢w ŒxÍÃv◊wªA •x◊ÎvÃ¢w ÿÈxªvÿÈwª „√ÿxflÊv„¢w ŒÁœ⁄U ¬ÊxÿÈv◊Ë«Ky◊˜–
ŒxflÊv‚w‡øx ◊vûÊÊw̧‚‡øx ¡ÊvªÎwÁfl¥ Áflx÷Èw¢ Áflx‡¬wÁÃx¥ Ÿv◊w‚Êx ÁŸv
·wÁŒ⁄UH§1568H

Två≈ dµutam agne amæta≈ yuge yuge
havyavåha≈ dadhire påyum ∂Œyam. Devåsa‹ca
marttåsa‹ca jågævi≈ vibhu≈ vi‹patim namaså
ni ¶edire.

Agni, life of life, light of existence, brilliant saints
and sages and ordinary mortals too for ages and ages
have meditated on you, light divine, with homage and
self-surrender and found their haven and home in your
presence, O lord disseminator of fragrance, receiver of
homage and giver of grace, immortal, protector, adorable,
ever awake, infinite, ruler and sustainer of humanity.
(Rg. 6-15-8)

1569. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya or Vitahavya

Angirasa °Rshi

Áflx÷Ív·wÛÊªA ©xU÷wÿÊx° •vŸÈw flx̋ÃÊw ŒÍxÃÊw ŒxflÊwŸÊx¢ ⁄Uv¡w‚Ëx ‚v◊Ëwÿ‚–
ÿvûÊw œËxÁÃv¥ ‚Èw◊xÁÃv◊ÊwflÎáÊËx◊v„̆ œy S◊Ê Ÿ|SòÊxflvM§wÕ— Á‡xÊflÊv
÷wflH§1569H

Vibhµu¶annagna ubhayå~n anu vratå dµuto
devånåm rajas∂ sam ∂yase. Yat te dh∂ti≈ suma-
tim åvæƒ∂maheídha små nas trivarµutha¨ ‹ivo
bhava.
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Agni, lord beatific, purifying fire, gracious to both
wise and innocent according to your eternal law, self-
refulgent light giver for the brilliant and generous, you
pervade heaven and earth with your saving presence. As
we meditate on your holy light and vision of knowledge,
in consequence by your grace be kind and good to us,
O lord of three worlds, omnipresent, omniscient and
omnificent. (Rg. 6-15-9)

1570. Agni Devata, Prayoga Bhargava or Agni Pavaka

Barhaspatya or Agni Grhapati-Yavishthau Sahaspu-

trau or Anyatara °Rshis

©Uv¬w àflÊ ¡Êx◊wÿÊx Áªw⁄UÊx ŒvÁŒw‡ÊÃË„¸®Áflxc∑vÎ§Ãw—–
flÊxÿÊv⁄UŸËy∑§ •|SÕ⁄UŸ˜H§1570H

Upa två jåmayo giro dedi‹at∂r havi¶kæta¨.
Våyor an∂ke asthiran.

Moving and vibrant adorations of the enlightened
celebrant reach you and stay by you in the movements
of air in the middle regions. (Rg. 8-102-13)

1571. Agni Devata, Prayoga Bhargava or Agni Pavaka

Barhaspatya or Agni Grhapati-Yavishthau Sahaspu-

trau or Anyatara °Rshis

ÿvSÿw ÁòÊxœÊvàflflyÎÃ¢ ’xÁ„w̧SÃxSÕvÊfl‚y|ãŒŸ◊˜–
•Êv¬w|‡øxÁÛÊv ŒwœÊ ¬xŒw◊˜H§1571H
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Yasya tridhåtvavæta≈ barhistasthåvasand-
inam. Åpa‹cin ni dadhå padam.

The three-quality mind of the celebrant with sattva,
rajas and tamas, open and unfettered, is the seat of Agni
where peace and potential for action both have their seat.
(Rg. 8-102-14)

1572. Agni Devata, Prayoga Bhargava or Agni Pavaka

Barhaspatya or Agni Grhapati-Yavishthau Sahaspu-

trau or Anyatara °Rshis

¬xŒ¢w ŒxflvSÿw ◊Ëx…Èv·Ê̆ UUŸÊyœÎC®ÊÁ÷M§xÁÃvÁ÷w—–
÷xº˝Êv ‚Íÿy̧ßflÊ¬xºÎw∑˜§H§1572H
Pada≈ devasya m∂Œhu¶oínådhæ¶¢åbhir
µutibhi¨.
Bhadrå sµurya ivopadæk.

The seat of the refulgent, generous and virile
divinity, Agni, with undaunted powers of protection is
auspicious and blissful, shining like an inner sun and the
second inner eye with inward light and vision. (Rg. 8-
102-15)

1573. Indra Devata, Medhyatithi Kanva °Rshi

•xÁ÷v àflÊw ¬Íxfļv¬ËwÃÿx ßwãºx ̋SÃÊv◊wÁ÷⁄UÊxÿvflw—– ‚x◊ËøËŸÊv‚w ́ §x÷wflx—
‚v◊wSfl⁄UŸ˜ L§xº˝Êv ªÎwáÊãÃ ¬Íx√ÿw̧◊˜H§1573H ÿ

Abhi två pµurvap∂taya indra stomebhir åyava¨.
Sam∂c∂nåsa æbhava¨ sam asvaran rudrå
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gæƒanta pµurvyam.

Indra, men in general, learned experts of vision
and wisdom, illustrious powers of law and order, and
fighting warriors of defence and protection all together,
raising a united voice of praise, prayer and appreciation,
with songs of holiness and acts of piety, invoke and
invite you, ancient, nearest and most excellent lord of
power and lustre, to inaugurate their yajnic celebration
of the soma session of peaceful and exciting programme
of development. (Rg. 8-3-7)

1574. Indra Devata, Medhyatithi Kanva °Rshi

•xSÿvÁŒãº˝Êy flÊflÎœx flÎwcáÿ¢x ‡ÊwflÊx ◊vŒw ‚ÈxÃwSÿx ÁflvcáwÊÁfl–
•xlÊv Ã◊ySÿ ◊Á„x◊ÊvŸw◊ÊxÿvflÊ̆ UUŸyÈ c≈ÈUfl|ãÃ ¬Íxflv̧ÕÊwH§1574H

Asyed indro våvædhe væ¶ƒya≈ ‹avo made
sutasya vi¶ƒavi. Adyå tam asya mahimånam
åyavoínu ¶¢uvanti pµurvathå.

In the ecstasy of this soma success of achievement
through the yajnic programme, Indra augments the
strength and enthusiasm of this host and master of the
programme, while now as ever before, the people
appropriately adore and exalt the greatness of this lord.
(Rg. 8-3-8)

|
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